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Societát Filològiche Furlane 
Udin 1938 - XVII 


Calendari par l'an 1939 





Èpochis 


L'AN DI CRIST 1939 AL CORISPUINT AL AN: 7138 de crea- 
zion dal mont secónt il Martirològio Roman e 5943 secónt 
l'opinion comün dai cronisc'; — 6652 dal periodo giuliàn; 
— 4845 dal diluvi; — 2715 de prime Olimpiade; — 2692 de 
fondazion di Rome; — 2125 de fondazion di Aquilee; — 
1357-1358 dai maometans; — 17 dal Fascismo. 


Eclis 


1) 19 di avril: anulàr di soreli, parzialm. visibil te Itàlie seten- 
trionàl a h. 18.43, il soreli al tramonte a h. 193. 

2) 3 di mai: totàl di lune, invis. in Itàlie. 

3) 12 di otubar: total di soreli, invis. in Italie. 

4) 28 di otubar: parziśl di lune parzialm. visibil in Itàlie (h. 
5.54" 5"), 


CALENDARI CIVIL 





1) Son zornadis di feste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 

domèniis — il prin da l'an — il di de Pifanie (6 di zenár) 

'— 8. Josef (19 di marz) — 21 di avril (Nadâl di Rome) 

— il di de Sense — Corpus Domini (8 di juin) — SS. Pieri 

e Pauli (29 di juin) — l'Assunte (15 di avòst) — 28 di otubar 

(Marcie di Rome) — lY Imacolade Concezion (8 di dicem- 
bar) — Nadál (25 di dicembar). . 

2) Fiestis nazionàls: il 25 di avril: nassite di G. Marconi — 
9 di mai: fieste da l'Impero — la prime doménie di juin: 
celebrazion de Unitát d'Itàlie e dal Statüt — 12 di otubar: 
scuviarte de Americhe — 4 di novem.: Aniversari de Vitòrie. 

3) Solenitáz puramentri civils: 11 di fevr.: aniversari de Con- 
ciliazion — 24 di mai: aniversari de declarazion de uere 
— 11 di novem.: natalizi dal Re. 


ké RI 


No scn plui di precèt eclesiastic, nè ricognossudis civil- 
mentri lis fiestis dai Sanz Ermàcore e Fortunát (12 di lui) pa- 
tronos des arcidioc. di Udin e di Gurizze e dai Sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz) patronos de citât di Gurizze. 


| 





AL. 


CALENDARI ECLESIASTIC 





Numars corlnz 


Létare Domenicál A | Ciclo solàr 16 
Létare dal Maürtirol, K | Indiz. romane 7 
Numar d'aur 2 | Dom. dopo la Pifanie 4 
Epate X! Dom. dopo lis Pentec. 26 


Fiestis mobilis 


5.5. Non di Gesù, 2 di zenar — S. Famèe, 8 di zenar — 
Setuagèsime, 5 di febrir — Prin di Crèsime, 22 di fevrár — 
Siet Dolórs di M. V. 31 di marz — Pasche, 9 di avril — Pa- 
trocini di S. Joséf, 26 di avril — La Sense, 18 di mai — Lis 
Pentecostis, 28 di mai — SS. Trinitàt, 4 di juin — Corpus 
Domini, 8 di juin — SS. Cur di Gesù, 16 di juin — Regalitat 
di N. 8. 29 di otubar — Prime domènie di Avènt, 3 di di- 
cembar. 

Rogazions 


15--16-17 di mai 


Quatri Timporis 


Istàt 1-3-4 di marz 

Primevere 31 di mai, 2-3 di juin 
Autin 20-22-23 di setembar 
Unriar 20-22-23 di dicembar 


Fiestis di precèt 
Son di precèt eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris fiestis 
religiosis dal Calendari civil. Lis fiestis de Nativitat di Marie 
(B di set), di San Stiefin (26 di dic.) e la II fieste di Pasche, 
segnadis tal calendari cun t'une cròs pizzule, e' son tignudis, 
par cont des funzions, come fiestis grandis, ma no son di precét. 


Astinenzis, viliis e dizòn 


La lez de astinenze (o sei di no mangià di gràs) 'e va 
osservade in duc' i vinars — in dutis lis sàbidis di Crésime (Sà- 
ida sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis e tes viliis des 
Pentecostis, da l'Assunte, di Duc' i Sanz e di Nadal, pur che 
no colin di doménie. — L'oblic dal dizün, par chei che devin 


i falu, al cór par dute la Crésime (für che lis domèniis), tes. 


Quatri Timporis e tes viliis. 





I vinc'agn dal Strolic 


'E son vinc' agn che ogni an, fra sante Catarine e sant 
Andree, al comparis il Strolic furlàn, e al va pardit, e al jentre | 
tes ciasis, e ai prins frêz di sorunviar al si stabilis sot la nape. 
Par tant che il mont si savolti, fin che nus restarà un ciantón 
dapit dal fogolàr, finchè i vielis si consolaràn a viodisi cressi 
atòr la canae, finché i zovins "e faràn lamór, finché umore 
di ligrie fra il vin gnij e lis bueris cuetis sot la bujade 'e pre- 
miara la jadie de zornade, — üncie il Strolic al vara il so 
puest e la so resón: un pucstüt in bande, magari, une resón 
senze pretesis, ma un puest e ume resón ju vara. 

In chest librüt par vinc' agn, ogni an, fra d lunari i mar- 
cidz lis sagris, 'e vin metüt ad un tantis poesiis vilotis flabis 
stòriis e matéz. Personis di proposit, che pur 'e vevin ognuno 
il so dafà e i siei pinsirs — e savés che uć la vite no si cià- 
pile sot giambe —, umign di lavor e umign di studi instradńz 
ognin pe so strade, 'e àn ciatàt pal Strolic il moment di di 
des peraulis che ur vignivin da lònime, di vai e di ridi in 
chestis paginis come che il cur ur comandave; e duc po, senze 
discors, 'e son stüz subit d'acordo su di un pont, su di un pont 
sol, forsi, ma capitàl: sul amôr pe Furlanie e pal so lengàs. 
Scoltait ce c'al scriveve in argomént za cinquant'ugn Pieri 
Bonin, di Palme, soldát di Garibaldi e bráf mestri di lenghe 
italiane: 


Mi ven la smare cuintri ciarz di lor 
che nassüz in Friül, furlàns di pari, 
ur semee, ma cialait! brut e ordenari 
lu dialét nestri, che no 'nd'é di mior. 


Dialét famós che si pó viodi in flor 
se si lei Colorét o il gran Lumari; 
dolz come ciant di ucél e, par contrari, 
plen di moto e di gnerf, plen di calór. 


Sintit ce ciar: Une gnot come il lat... 
Nulis la tiare e il rusignitl al vai 
c'al tòcie il cur.. Venstu cun me, ninine? 


Sintit la fuarze: Al bute sù un timpàt: 
eco al tarlupe, al sacode, al sbridine, 
al sglove, al sdrume, al fruzze e il folc us trai! 





Se si voltin indaùr par un esòm di cussienze 
convigni che l'amòr pe Furlanie e pal so lengàz, dał Mode 
Pieri Bonin a uć, nol è dabòn lòt al manco, seben che a tròs 
ancimò il nestri dialèt ur semei «brut e ordenari»: a sco- 
menzâ des massàriis, dopo quatri o sis més di servizzi a Mi- 
làn o a Rome. La Filològiche 'e a procurüt di tigni alte la so 
bandiere, e bisugne di che nol è stât di bant. Bisugne rico- 
gnosst che la sfloride di poesiis, di vilotis, di jlabis, di stò- 
riis, di matèz dâz fur dopo la Guere 'e jé une maravee: une 
sfloride ferbint e sclete, variade e original, tal che sarès pe- 
ciát di lassüle piardi dal dut, di lassüle dismented. Par chest 
motif, tal '39 volin onoré i vinc agn dal Strolic ristampant la 
miei robe, o pitòst un pizzul campionari de miei robe za pu- 
blicade dal '20 al '38. Quan' che varés let e rilét, 'e crodin che 
mus ringraziarés. 

Prime di fini la spiegazion, volin manda un salüt, in nom 
dal Friül, a la memòrie dai Amis di ir che no son plui di 
chest mont, e che tornarés a incuintrü vis e vivarós a tra- 
viars chestis pàginis: Vitório Cadél di Fane, Pieri Corvàt di 
Tresesin, Bepo Deperis di Cormóns, Zaneto Del Puppo di Tu- 
miez, Rico Fruch di Rigulât, Alberto Michelstaedter di Gu- 
rizze, Spàrtaco Murat di Triest, Meni Muse di Udin, Emilio 
Nardini di Udin, Pieri Pian di Brazzàn, Bepo Rupil di Pe- 
sariis, Arturo Zardini di Pontebe. Tanc' muarz! Nus pâr di 
viódiu, sintüz in file sui caregóns daùr dal fogolür jurlàn, a 
ciapü une vampade, intant che fur al nevee e al svinte; e 
di sintiju a tarocà e a ridi fra di lor o, secónt i umórs da 
Fore che passe, a contà par bacün qualchi barzelete di chés 
di une volte, o a cumbind un scherz, o a di une poesie che 
va drete al cur, o a intond sot vôs une vilote di amôr... Ma, 
sore dut, a concludi: Chest lengàz de nestre int furlane, rüspie, 
ma brave e fuarte, plantade pericolosamentri sul «cunfin todésc 
e scláf », al è il segnàl de fede che vin mantignüt a Aquilee, 
cal w di a Rome e a l'Italie. No stait deneülu, chest dialet, 
tant preseat dal «püar Gabriel di S. Marie la lóngie», come 
che 'i plaseve di clamâsi a Gabriele d'Annunzio, il plui gran 
poete de gnove Italie, soldât valoròs de grande Guere, = no 
stait deneülu se no volés che dentri di vó, si dismeti àncie la 
virtüt di bogns italians che vés simpri vude. 

LA FILOLÒGICHE FURLANE 


I| numar roman (XI, XIV, etc.) mitüt sot di ogni poesie o 
prose, al si riferis a l'anade dal Strolic (I, II, III, etc.) d'indulà 
che si ripuarte il scrit. 





Vècia aria barzana 


Liét 'a cusiva cialze e 'a ciantuzzava 
Penserosa una vècia ària barzana; 

Coma ànime ch'i sofr, se lamentava 

De four là neif e al vint de tramontana. 


Sentà sora una bancia, un canaüt, 

Dai vuoe turchins e cui ciavei rizzóz, 

Al scoltava.. e po alzando al sió ciavüt 
Al disé in fra le àgreme e i sanglóz: 


— Mare, parcé la vous te trime, greva, 
Parcè ciànteta coma c'a se vai? 
— Ciante un ciant che a ciò pare 'a ge plaseva... 
No sta véi poura tu, póra canai! 
Barcis. 
GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 


(XD 


II sunadór 


Su la zazzare un squac larc di brigànt 
Che 'i tapone la muse di plevèn 
E su lis giambis curtis un gabàn 
Di militár. Simpri sh e jà trotant, 


Simpri pal mont par tie del carantàn 
Che nus covente par tira indenènt. 
Ma qualchi volte al sune àncie dibant 
Par so confuart, par cujetà la fan. 


Lis fantatis lu clamin: « Giosué, 
Sunàinus une!s. E lui: «Soi cà, soi ca. 
La finarés di ridi e di balA ». 


Si tire jü l'armòniche de schene, 
La miarz, la strenz, la stuarz e la remene, 
Cialànt come ispirát denànt di sé. 


(XIV) 











Zena 
enar 
- Il soreli al jeve es T,46. 
Al tramonte es 186,14. 
A] dure oris 8,28 (*). 
m 1|D| Circoncision dal Signór Cui c'al bute su la strade 
2|L| ss, Non di Gesù durant il di aghe o scovaz- 
3 |M | s. Genovefe verg. zis di ogni genar al sarà 
4|M| s. Ermes m. condanat a 10 solz di mul- 
Muart de Reg. Marg. (1926) | tc: al è pete | di sa 
| | aghe monde dome dopo la 
m i Y Deg Si chór LP. seconde sunade de ciam- 
E 5 > : d 2 sant n T E pi W). 
sacre Famèe ai Statòs di in, 
Nat. de Regine Eline (1873) sec. XIV.) 
9 | L |.s. Giulian m. 
Muart. di Vitt. Em. II (1878) 
10 |M | s. Guglielmo vesc. Ines bn 
11 |M| s. Igino pape gi quans : rét cal art: 
12 | J | a. Probo vesc. . V. 0. Se farà plui ee 
13 | V | ss. Quarante martirs 1 i 
14 | S | b. Duri di Pordenòn 
ra 15 | D| s. Pauli prin eremit 
16 L B, Tizian m. 14-1539: Al mür a $4 ains 
17 | M | s. Antoni abát a Ferare il plui grant pi 
18 |M | Cat. di s. Pieri a Rome tòr furlàn: il Pordenòn. 
19 | J | s. Mario m. | Chest an si cèlebre il cen- 
20 | V| ss. Fabian e Bastian Lf, | tenari. 
21 | S | s. Agnés v. m. 
HH 22 | D | s. Vizènz m, 
23 | L| s. Raimònt conf. Lune gnove: ma cui sa 
24 |M | s. Timòteo vesc. m. se à di fànus mateà. 
25 |M | Conversiòn di s. Pauli 
26 | J | s. Policàrp vese. m. 
27 | V | s. Zuan Grisòstomo dot. 
28 | 8 | s. Flavian m. RH 24-144. Nicolò ra 
| | i Sa | tal Consei di Udin al fas 
ra 29 |D| s. Francèse di Sales dot, SA Fa tonrucoa dai 
30 | L| s. Martine verg. m. pon à1 (arch. Nicolò 
31 |M | s. Zuan Bosco conf. palàz comunàl (arch. Nico 


Lionel). 


(*) S'intint simpri pe prime di dal més e par Udin. 


(X) 


Cormóns. 
(V) 





Giambis 


Une volte, co lis sioris 
Lavin biel a spassizá 

'E tignivin sò lis còtulis 
Cu une gràzie d'incianta, 


Suzzedeve, ciò, puarètis, 
Che mostrassin un tucüt 
Di giambute biele, tonde 
Poc plui sù dal stivalùt. 


E tu alore tu viodevis 

Plui di un om dut inciantát 
Che '1 cialave chel miracul 
Angie a cost di fà peciat, 


Ma cumò, in fat di giambis, 
Jé une vere esposizion, 

E a cialà une biele giambe 
Nancie ' cian nol si scompón. 


Trieste. 


MARIA CHIOITTI DEL MONACO 


Diferenzis 


Si veso mai scontrat, lant vie pe strade, 
in t'une biele siore compagnade 
S da so marit? 
Vo la cialais e, par ché malandrete 
passion di uaré vé ze che no us spiete, 
pensais dibót: 
« Parzè mo qualchidün al àe di vé 
cussi une biele siore e jo, püar mè, 
tiri la gole? 
Par vé ché li darès no sai ze tant! >. 
Ma so marit - puarèt - al pense intant: 
«Che no si ciati, sacre da vanzete, 
nissün c'al puarti vie chiste saète? 
Jo la darés ance di cuintrebànt, 
propri di bant! >». 


ALFONSO DEPERIS 








Il soreli al jeve es 7,15. 
Al tramonte es 16,45. 
Al dure oris 9,30. 
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| s. Ignazi vesc, m. 


Purificazion di M. V. 
B, Blàs vesc. m. 
s, Andree Corsin vesc. L. P. 


8. Aghite verg. m. 
Setuagésime 

8. Tito vesc. 

s. Romualt ab, 

s. Juvenzi vesc. 

s. Ciril vesc. dot, 

s. Scolàstiche verg. 


Marie SS. di Lourdes l. f 


ss. Siet Fondatòrs 
Sessagèsime 

s. Fos'ce verg. m. 

s. Valentin predi m. 

ss. Faustin e Giovite mm. 


| 8. Giuliane verg. m. 


ss, Martirs di Concuardie 

8, Simeon vesc. m. 

s, Giulian m. 
Quinquagèsime 

s. Eleuteri m. 

s. Massimian vese. 
Ultin di Carnevál 

Cat. s. Pieri in Antiòchie 
Prin di Crésime 

s, Pieri Damian vesc. d. 

s, Matie ap. 

8, Cesari conf. 

s. Sandri vese, 
I dom. di Crésime 

s. Gabriel de Dolorade P, H. 


L. 6. 


| 8. Macari m. 





Butà su la strade escre- 
mènz proibit simpri e si de- 
vi prestà fede dome a l'a- 
cuse di un omp onest, e 
cussi tai pòz e tes cisternis 
sot pene di un gruesse mul- 
te o di presón.. a cui che 
no'l à bés di paià che i 


| sedi taiade une man o un 


pit, tignint secrét il non da 
l'aciisator, 

(Dai Statùs di Udin, 

sec, XIV.) 


Lè fat il quart 

e la sentenze è fate: 
o varin prin nef 

e po fumate, 


L'ultin quart no'] fas criure, 
ma ben Marz mi fòs paure. 


23-1867. Al mür a Udin, 
a 75 ains, Pieri Zorot, 


27-1511, Joibe grasse: Il 
popul di Udin, guidat dai 
Savorgnans, si rivolte cuin- 
tri i nòbii; in te campagne 
i contadins e òcupin i cis- 
cei, puartànt vie dut. 





'E me frutine 


O frute! Dontre venstu mai, o biele, 
che no 'nd é un'altre biele plui di tè? 
In chel che tu vignivis cà di mé 
spontave pai miei voi 'ne gnove stele, 
e cheste gnove stele tu eris tu: 
vignude dontri mai? ce mit, cà jù? 
La mame jere lade tal zardin 
ché sere, a cuei dai flors, a cuei tanc' flors 
di mil e mil odórs, di mil colórs, 
ma tanc' c' an' puartà a ciase plen el grin; 
e fra chei flors, o biele, tu eris tu, 
vignude dontri mai? ce mit, cà jü? 
'O "nd ài vedudis a colà des stelis 
dal cil, tes gnoz plui scuris, senze lune; 
ma fòssio mai stát bon di racueint une, 
cun tant c'o ài fat la ciazze a lis plui bielis! 
To mari invezzi, quasi senze 'olé, 
tal grin, in miez dal flors, ti clatà tè, 
tal grin, in miez dai flors, o biele stele, 
ti ciatà té par nestri gran confuart, 
par véti in compagnie fin a la muart, 
e fánus che la vite 'e pari biele... 
E jo 'o ringrazi il cil, za c'al olè 
sciclzi par nó, fra tantis, propri tè! 


FABIO GALLIUSSI 
(IV) A 


A d 
e ra 


Bete, massarie, in vore tal curtil 
a copâ doi polèz, 'e à donge un pizzul, 
fi de parone, c'al â cur zentil 
e al vai viodint a cori il sanc a spissu!. 
Par bonálu la fèmine 'i dis: Tas! 
No tu capissis che lor son usáz? 


EMILIO NARDINI 


(III) 





M arz 


ONDO wa GO DO + 


«SEEN SU4ZEGSN< UREN N4Ę ZES mask 


s. Albin vese. T. 
s. Simplici p. 

s. Cunegonde imper. 7. 
s. Lüzio pape T. 


8. Casimir conf. LP 
ss. Perpètue e Filizite 

s. Tomâs di Aquin c. d. 
s. Zuan di Dio conf. 

s. Francesche Rom. v. 
ss. Quarante Martirs 

s. Costantin conf. 


a. Gregori p. dot. 
s. Cristine verg. m. 
s. Matilde reg. 

s. Clemènt conf, 
ss. Ilari e Tazian 
Patronos de citât di Gurizze 
s. Patrizi vesc. c. 

8. Ciril vesc. dot. 


s. Josef, spós di M. V. 
s. Teodosie m. 

s. Benedét ab. L. 6. 
s. Benvignit vesc. 

s. Fedél m. 

s, Gabriel Arcagnul 

M. ss. Nunziade 

8. Teodoro vese. 
Domenie di Passion 

s. Zuan Damascen c. d. 
s. Zuan di Capistran P. f. 
s. Secónt m. 

s. Quirin m. 

s. Beniamin m. 

Siet Dolórs di M. V. 


sry. | A1 


Il soreli al jeve es 6,32. 
Al tramonte es 17,28. 
Al dure oris 10,56. 





Proibit di meti a suià 
panzis, piels e altris robis 
dal genar se non tre pas 
distant dai pòz. 

(Dai Status di Udin, 
sec. XIV.) 


Lune plene, rabiose, 
e che incline a sei flatose. 


Proibit di filè durànt la 
vèndite dal lat e de verdu- 
re € di disfà séf se non a 
oris stabilidis, sot pene di 
multe. 

(Dai Statüs di Udin, 
sec. XIV.) 


4-1861. Al mür a 29 ains, 
in naufràgio, tornànt di Pa- 
lermo a Napoli, Ipòlito Nie- 
vo, grant scritór. 


Un ciart che al sa 
[un mont pòc, 
ma che al pretint, 
al sostèn che chest quart 
[farà gran vint. 


27-1770. Al mür a Pàdue 
l'abât J. Stellini di Civi- 
dat, filòsofo di gran fame. 





La seune 


T'une scune un frut vajuzze, 
une mari ‘i fòs din don, 
je lu nizze, je 'i ciantuzze 
par c'al duarmi e al stedi bon. 


Gi comede biel la plete 
dal linzül, 1 fas la crós, 
planc il frut al si cujete 
nizzulàt da ciare vôs. 


Za i voglüz tant stracs 'a colin. 
— Va, ninin, cumó lassù, 
lassù in zil dal bon Gesù, 
va cui siums tra i nui che svolin. 


Va la mari a fâ lis voris 
duar, ninin, fin a domèn. — 
Un orlci al bat lis oris 

là, sù un tor, lontan lontan. 


Pal balcón ven siore Lune, 
buzarone, a curiosá.. 
E al si met vizzin da scune 
un biel agnul a veglá. 


Cormons. 
(XVII) 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 


A me fie Silve 


Par cusfi póc tu vais, miò curisin? 
Se, biel mangiant la to mignestre, il tont 
tu lu às struciat parsore l'abitin, 
nol è po il finimònt! 


Tu sés nete par me pur ontolade. 
Ise par forsi spòrcie mo la lune 
Cun ché so large muse maglazzade 
co un blec di nùl la imbrune? 


Po' tórnistu a fifà, cumò, ninin? 
Tu làs molade?... 'e ti è sbrissade?.. Si? 
E ben... tu às bagnuzzát il to abitin 


e dut al finis li! 


Tu nulis bon instès, ance bagnade. 
Forsi che in primevere no nól bon 
la rose fres'ce, Dlene di rosade, 
rosse come un sclopón...? 


Ciaurét. 
(XVIID 


BEPO MARANGÒN 


5 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
8 
D 
L 
M 
M 
J 
| V 
5 
D 
L 
M 
|M 
| J 
Y 
3 
D 
L 
M 
M 
J 
w 
S 
D 





s, Ugo vesc. 


a. Francèse di Paule e. 
Doménie Ulive 

s. Ricardo vesc. 

s. Isidoro vesc. dot. Li 

8. Vizènz Ferreri c, 

s. Sisto pape m. 

s. Epifani vesc. m. 

8. Redènt vesc. 

Pasche di Resurezion 

s. Ezechiel prof, 

s. Leon I pape 

8. Zenòn vesc. m. 

s. Gildo re 

s. Justin m. 

s. Vitorin m. 

8. Calisto m. 
Doménie «in Albis» 
s, Anicèt p. m. 


Dedic. dal Domo di Udin | 


s. Leon IX pape 
s. Marzian predi 


L. 6. 


| s. Anselmo conf. dot. 


Nadál di Rome 
88. Sotèr e Caio mm, 
B. Eline Valentinis di 
Udin + s. Zorz. 
s. Fedèl di Sigm. m. 
8. Mare evang. 
Nüssite di G. Marconi 


| Patrocini dis, Josèf P.[. | 


s. Pieri Canis c. dot. 

s. Pauli de Crôs c. dot. 
a, Pieri m, 

8$. Catarine di Siene v. 


Il soreli al jeve es 5,40, 
Al tramonte es 18,20. 
Al dure oris 12,40. 





I ciapitanis e i giuràs e' 
devin visita li stradis de 
citat une volte al més e dà 
ordin che sedin fatis lis ri- 
parazions che ocorin. 


(Stat. Com. Utini, 1425). 


Se al plùf Vinars Sant, 
arsure l'an dut quant. 


In chest quart varin 
timp variabil, 
ma dopo mateat 


si farà stabil. 


3-IV-1077: . L'imperadór 
Enrico IV al eet il ducat e 
la contée dal Friul al pa- 
triarce Sigeart, Al scomen- 
ze il guviar dai patriarcis. 


28-IV-1863: Al mur a 39 
ains Teobaldo Ciconi di S. 
Denél, comediógrafo. 


Barbane (Grau): Santua- 
ri dal 582 par une Madone 
restade sore un arbul dopo 
une grande buras'ce. 





Torna... 


Torna, cianzòn! ven tal mé cour vajènt!... 
Cun tè 'i vorès furni la so front pura, 
comi 'na ghirlanduta risplendient 
co 1 tulieta jo da la frescura. 


Torna, torna cianzón da la mé issuda.. 
I suonics e la spem fas rifluri: 
roba pi dolza si l'à mai viduda 
di chistu grant amór c'al fás muri? 


Torna usignoul, ven legri sul mé cour, 
. che la passion cul to ciantá si sbandi: 
al nom, cussi gelous ch'i ni vuoi pandi, 
dai tuoi zirlos pi biei saltarà four! 


Forni di Sopra. 
DINO CELLA 
issuda: primevere — suonics: siums. 


(IV) 


II poz di ciase Morolde 


'Ne volte in che! curtil al ciulave, 
Al sorel lusint, cussi furnit 

Di rosis e fueńm c'al inceave, 
Chel biel cercli di fiar inrusinit: 


La piere grise e verde "e lagrimave 
Sul muscli tes frissuris vidrignit, 
E ogni gote une perle doventave: 


Al pareve chel poz un Mai sflurit. 
Lis féminis vignivin lis lor sélis 
Di matine a buinore par jemplà, 
Lis fantatis de vile, lis plui bielis, 


Ogni sere in t'un svol 'e jerin cà: 
'E lusivin chei voi come lis stelis 
E lis vôs si cordavin par cianta. 


MARIA MOLINARI PIETRA 


EL Gud SEET TEPEE 





| s. Filip Neri c. 





| 88. Filip e Jacum app. 
SAN 


sun di pifars e di trombetis 


s. Atanasi vesc. dot. 
Invenz. de S. Cròs 
s. Gotart vesc. 

s. Florean m. 

s. Zuan e' Puarte Latine 


8. Stanislao vesc, m. 
Aparizion di S. Michêl 
s. Gregori Nazian. vesc. 
Fieste da l' Impero 

s. Antonin vese. 

s. Francèsc di Jar. LU 
ss. Nèreo é Achil mm. 
s. Robèrt Belarmin v. d. 


s. Bonifazi m. 
s. Zuan B.de LaSalle R. 
s. Ubaldo vesc. R. 
s. Pascál Baylon c. R. 
La Senge 

s. Pieri Celestin c. 


8. Valènt vesc. m, 

s. Giülie verg. 

s. Desideri vesc. m. 

ss. Donazian e Rogazian 
Anniv. de entrade in uére 
s, Gregori VII pape, i 


a, Bede dot. 


8. Agostin vesc. 

Lis Pentecostis 
s. Marie Mad, de Pazzis 
s. Filiz pape 


ls. Canzian e C, mm. 7. | 


L. 6. | 
s. Bernardin di Siene c. | 





Il soréli al jeve es 4,53. 
Al tramonte es 19,07. 
Al dure oris 14,14, 


La prime joibe di mai 
(clamade des fritulis) la zo- 
ventüt di Udin a ciavài e a 


'e puartave il mai, o sedi 


| ramis verdis infloradis, e lu 


la puarte dés 
Cussi si faseve fie- 


plantave su 
fantatis. 


| ste par l' ingrès de prime- 


vere e de stagion dai a- 
mors. 


'E je fate la lune 
e cumò ocor 
che nus fasi bon timp 
se ul fassi onór. 


1-1001: Pe prime volte si 
inomene Gurizze in un di- 
plome di Ottone III. 


Come il solit il prin quart 
no'l pò sta senze fa tuart. 


Lis statuis d'arint dal Re- 
dentòr e de Madone che ve- 
gnin ogni an puartadis a Ma- 
done di Mont e' son stadis 
decretadis come avòt de ci- 
tat di Cividat par la libe- 
razion des trupis di Massi- 
milian d'Austrie (2-VIII- 
1509). 





Judizi! 


O ce biele la campagne 
quant c'al va '1 formént in spi, 
e tal prèt la sere al ciante 
in velade nere il gri! 


Ciaminant atòr de tese 
duc' i doi strenz a brazzèt, 
cu' la vôs che mür in gole 
cunfidasi il nestri afiet! 


Ah! cussi si giolt la vite! 
dut il rest nol è che ingiàn: 
ma ti prei, Nine, judizi, 
cà al sucêt qualchi malàn! 


(X) 


PIERI PIAN 


La cïala e la furmia 


La cïala che à ciantàt 

dut l'estàt, 

quant che vegnin bora e fret 

clata net 

il so nit, senza un fruzzòn 

ne un bocòn 

che sei bon pal so mangiá... 
Ce farà? 

Si ricuarda d'un'amia, 


ja di dut. 

E di bot je va a clatála 
par prejála. 

E gi dis: clara, ce us par? 
dut linviar 

cemüt foi senza mangiá? 
jài pensat a (vó, me amia, 
o furmia! 

Se alc prestámi vo podés 
l'interés 

e il, prestat us tornarai, 


La furmia, par dius il ver 


mai dal so je no l'impresta: 


di ché puora a la prejera, 


— Tal estat, ce veso fat? — 


— Ves ciantèt?! ma brava, po! 
ma benòn! Balait, cumò. 


la furmia. 
La furmia no à gioldüt, 
Ai, ai, ai! 
vvlintie1 
e in 
dis severa: 
— J'Ai ciantàt. — 
Gorizia. 


(III) 


ALBERTO MICHELSTAEDTER 











Il soreli al jeve es 4,19. 
Al tramonte es 19,41. 
Al dure oris 15,27. 
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| 8. Crescenzi m. 


s. Marcelin e C. 7. LP. 
Muart di Garibaldi (1882) 
8. Clotilde regine T. 

ss.me Trinitàt 

Fieste dal Statit (1861) 
8. Bonifazi m. 

B. Beltràm patr. aquil. 
8. Roberto ab, 


| Corpus Domini 


s. Gulielmo 

ss. Prin e Filizian mm. 
s. Margarite regine |. |. 
s. Barnabe ap. 

s. Zuan di s. Facònt 


| s, Antoni di Pàdue c, 


s. Basili vesc. dot. 

ss. Filize Fortunat aquil. 
ss. Cür di Gesù 

s. Ciriache m, L. 6. 
s, Efrem dot, 

gs. Gervás e Protàs mm. 
s, Silveri pape 


s. Luis Gonzaghe conf. | 


s, Nicete vesc. di Aquil. 
s, Agripine verg. m. 

s. Zuan Batiste P. p. 
s, Prospar vese, 

ss. Zuan e Pàuli mm, 
s. Ladislao re 

s. Ireneo vesc, m. 


ss. Pieri e Pauli app. 
s. Lucine verg. 


Com. di s. Pauli 








"La int basse si vistive nei 
sècui passas di pano gris e 
uming e féminis d'unviar e' 
vevin un giachetón fodrat 
di piel di agnel. 


6-1350: Il patriarce Bel- 
tram alè copàt a la Richin- 
velde. 


Soi daür a combinà 

che chest quart vei di 
[s'cialdà ; 

za no ocòr tante braure, 

al ë cialt di so nature, 


11-983: S'inomene Udin 
pe prime volte come cis'eèl 


| regalàt dal imperadór al pa- 


triarce Rodoalt. 


23-Vl-1339: 'E ven pri- 
movude in Friul la coltiva- 
ziòn da l'ulif, 


Madone di Mont, sore Ci- 
vidat, santuari prime dedi- 
cat a S. Michel e dal sec. 
XII 'e Madone. 


Doman alè San Pieri 
e par sisteme vieri 
dentri ste setemane 
al devi fa montane. 


= 18 = 





La mestre da la pipine 


-- Pipinute, cà, ti prei; Ah! la ciarte tu vorès 
vuei segnâti propri a lei. za voltade? Cussi spès? 
Sü mo, atente, ciale 'achi: Cussi spès 'a no si pò: 

m... © - mo, m... Í - mi. n..e - ne, n... O - no. 

Sù, il dedüt daür di mè, Belzà stufe? Ciale atór! 
se & lei tu vüs savé! Lu dis ben a tanc' di lor 
Ten a mens, par impari: che di piès di tè no "nd è: 

T.. U = MU, r.. A = TA. i Y.. A - VA, V... e - ve, 


Brute triste! Mars, va vie; 
va cul mis in compagnie! 
Ben, no pues tirati sü: 

t... i- tà, t... u - tu! 


Zupicie. ANUTE FABRIS 
(VII) 


Ave Marie de matine 


don... don... don... 


Sune, sune tu ciampane, 
spant pe vile la to vôs, 
entre dentri in ogni ciase 
svee la int dal ripós. 


Ciante il gial, al ciante il mierli, 
jeve l'ódule dal prát, 

la taviele si risclare 

cul gnüf di c'al à cricát. 


Armoniose une prejere 
va su in alt viers il Signór, 
il soreli il mont colore, 
e ognün torne al so lavór. 


Gnove York 
PIERI DI SANDENÉL 
(IX) 


"10 





| Il soreli al jeve es 4,14. 
| Al tramonte es 19,46. 
| | Al dure oris 15,32. 


Preziòs Sanc di Gesü L.P. | La lune è plene: no'l è 


| 118 
| m= 2|D| Visite di M. V. afar segrèt. _ 
3 | L| s. Eliodoro di Altin She, sano DO WÈ, piani 
4 |M | s. Uldari vesc. eivai 
: M | s. ekipa m. 
J | s. saie protete 6-1420: Udin al si sot 
7 | V | ss. Ciril e Metodi vese. | mèt a la Repòbliche di Vi. 
| 8 | 5| s. Lisabete regine gnèsic: cussi al finis il gu- 
m 9|D| s. Veròniche Giuliane LL | viar dai patriarcis. 
10 | L Deg e ry mm. 
11 |M | s. Pio I pape quilee | : 
B12 | M | ss. Ermàcore e Fortunát Chest Lapi Pup ee taa 
Patronos di Aquilee, Udin | và di pati di ritenzion 
+ e di dut il Friul di urim 
13 | J | Dedicaz. de Basil. di Aq. ; 
14 | V | s. Bonaventure vesc. dot. | 
15 | S | s. Enrico imperadòr La principal industrie di 
"m 16 |D | Madone dal Càrmini Lg, | Udin nei sècui passás 'e iere 
17 | L | s. Alessio conf. ché dal cuincepiel; motif 
18 |M | s. Camil «de ege 
in ` B. yon ge Paoli conf. l' impuartanze dei Confra- 
Igea s. Margarite verg. m. térnite dai cialiars, l'üniche 
21 | V | s. Prassede verg. „ | che vivi ancimò. 
22 | S | s. Marie Madalene penit. 
m 23 | D| s. Apolinàr vese. m. LU 
i M4 | L] s. Cristine m. 26-1866: Udin liberade 
| 25 | M| s. Jacum a da l'Austrie. 
. 96|M| s. Ane, mari de Madone 
| 27|J | s. Pantaleon m. i 
| 28 | V | ss. Nazari e Celso mm. Lussàrie (1720 m. sul 
29 | S| s. Marte verg. mar): santuari fabricat nel 
| Muart di Umberto I (1900) 1360 sul lite che fò jak 
Ę d 3 Sr A | tra 1 zanevris une adone 
fè + r ss. Abdon e Sennen mm. | 4; jen, chè che si venere 





s, Ignazi di Lojole LP. | ance al di di uè, 
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El ciampanòn di Adorgnàn 


Sintit dabòn 

la me cianzòn 
sul timp e ton 
dal ciampanón. 
Dindàn dondón 
cul ban cul ban 
ducèl in man 
cinc-sis fantàz 

'e son sul tor: 

ce brio ce braz 
ce dasi atór... 
Dir dòn e sglin 
din dan e sglen 
ciar el sglinghin 
c'al met tan' ben 
la ghenghe el son 
d'un colp d'incuin 
te confusion 

dal din dan don. 
Ei sagristan 

el capelan 

el paisan 

ce gust che an 

e sglin dondón 

e sglen dandan, 
ce clacarón 

el campanón! 

A stài daür 

cul ciàf a slàs 
us vegnin fur 

tal so lengàz 

dal font dal cur 
i passarAz... 
Sior Pieri, e lui 


no scrivial plui? 
dindòn parcè? 
dindàn par cui? 
Eh.. duc' 'e san 
dindón dindàn 
c'o vin el gran' 
strolic furlàn! 
Ma ce ma ce 


quan' che no 'nd é 


ron din non dan 
che senze gran 
senze levàn 

no si fás pan 

e senze pan 

si mur di fan 
Pan pan pan pan 
pal gradoàn.. 
Ma sl lafé 

che par plasé 
parcè parcè 
conturbas me? 
Un tresemàn 

c'al vif lontàn 
da qualchi an 
dai cuei dal plan 
dal cil nostràn 
nol à sotmàn 
un scherz pal gran 
strolic furlàn 
gno don gno dan! 
E in conclusion 
dindón dindón 
coce o melón 

& 'e me' stagión 


un monc' 'e an 
al di di ué 

el don o el dan 
di un ciáf balzàn 
a metipèn 

o di un Zorüt 
àncie l'inzén 

o di un Velèn... 
Parcé parcé 
conturbas me? 
L'è lor impen 

l'è lor dové 

di fâ el riplèn 
ben ben ben ben 
par chel librùt 
c'al va pardùt... 
Ma intànt dondòn 
ma intànt dandàn 
el biel el bon 

al ven domàn 
domàn doman 
oh ce funzion 

ce prucission 

ce confusion 
domàn domàn 
bal e balòn 


e indigestiòn 

e intànt dindón 
e intànt dindàn 
cul ban cul ban 
ducél in man... 


Li * 


PIERI CORVAT 


Rome, ai 21 di avòst 1927: sagre de Madone 
tal gno pais di Adorgnàn (Tresesin), 
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s, Pieri «in Vinculis» 
s, Alfóns de Liguori v. d. 
Invenzion di s. Stiefin 
s. Domeni conf. 
Madone de Néf 


Trasfigurazion di N. S. 
s. Gaetàn conf. 

s. Ciriaco e C. mm. V. f. 
s. Zuan M. Vianney conf. 
s, Laurinz m. 

ss. Tiburzi e Susane mm. 
s. Clare verg. 


ss. Ipòlito e Cassian mm. 
s. Eusebi conf. 
Assunzion di M. V. L& 
s. Roc conf. 

s. Giacint conf. 

s, Eline imper. 

Non de Regine 

s. Zuan Eudes conf, 


8. Bernàrt ab. dot, 
s. Donát e C. mm. 
Patronos di Cividát 

s. Timóteo e C, mm. 
s. Filip Benizi conf. 
s. Bartolomio ap. 

s. Ludovi re 

ss, Ermògene e Fortun. 

di Aquilee 


s, Josef di Calasanzi c. 
s. Agostin vesc. dot. 
Decol. di s. Zuan Bat. L P. 
s. Rose di Lime verg. 
s, Raimónt conf. 


Il soreli al jeve es 4,42. 
Al tramonte es 19,18. 
Al dure oris 14,36. 


Tra i flórs che lis fémi- 
nis di Udin e' amavin di 
plui al ere chel de mazzora- 
ne; tant l'é vér che la lez 'e 
condanave con so francs di 
multe o con un an di presón 
chei che vevin coràgio di 
robà qualchi vàs di mazzo- 
rane dai balcòns. 


L'ultin quart al si disbrate 
cul molànt jà d'ogni fate. 


2-1509:  Cividat, dopo 
quatri dis di combatimént, 
al vinz larmade dal duche 
di Brunswick. 


15-1887: 'E mür a 75 ains 
a S. Laurinz di Soles'cian 
la scritore Catine Percude. 


Madone des Gròziis, a U- 
din: glésie dedicade prime 
ai S.S. Gervas e Protas e 
dopo a !a Madone par un 
quadri donat dal Luctignint 
Venit Zuan Emo nel 1479. 
Il quadri lu veve vit l'Emo 
in regal dal Sultàn di Co-, 
stantinòpoli. 


Sin a San Bartolomio 

e cun Dio tu tu vas; 
cisilute, ti saludi: 

mandi, mandi! valà in pàs! 








Spiulànt ta strezze 


Jé une vore che m'indani No vuei viodi plui bambine 
e mi disfi strolegànt.... chel vuglüt a lagrimá... 
àjo colpe se no intivi el soreli nol sclipigne, 
nance un cian di cuintrebànt? ma l'è fat par soreglá. 
Ulin di che soi trop brute Rit bambine, rit, bacane, 
e che i brüz son velegnós.... che tal ridi al sta il segrét! | | 
vuarès jessi un fil plui biele No ingrintáti se la vite 


par vé un sbrendul di moròs. ti va struce par dispiet! 


'A no merte sfadiási 
senze un fregul di padin... 
vué si vif, domèn cui sae 
dulà mai là che sarin!? 


Parzè vino d'imbilási? 
par chei quatri?... Nò dabòn! 
Quais si ciapin quan' c'a passin 
e nò diambar co no son. 


E se D plóf?.. Lassin c'al plovi! 
za l'è instès, co l'è '1 rimpin: 
"ne ciantose in compagnie 
e une gote di bon vin. 


Cormóns, 
TITE DI SANDRI 
(V) 


Brutis rispuestis 


Co ti viôt, ninine ciare, 'O soi låt lis margaritis 
mi si viarz il paradis; àncie chés a strolegá; 
chel to voli, ché musute jé ben brute la rispueste: 
tal mió cür an la lidris. tu mi us propri bandoná. 
Ma cirüt ài da lis stelis Dopo vudis chés rispuestis 
qual c'al sedi il mió distin; jo no ài pòs un sól moment; 
cimiant, ches birichinis, no mi reste che avodâmi 
lór mi an dit: no lu savin. e là frari tun convènt. 
MENI MUSE 


(XI) 
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s. Egidi ab. 


s. Stidin re de Ungiarie | 


s, Eu'emie e C. mm. 

s, Rcsàlie verg. 

8. Liurinz Giustin. vesc. 
s. P:troni vesc. U. Q. 
s. Anastasi di Aquil. 
Natvitat di Marie Verg. 
8. Gorgón m. 

a. Ticole di Tolentin c. 


| ss. Proto e Giacint mm. 


8. 3uido 

8. Non di Marie 
s. \mât vesc. conf. L, f. 
Ealtazion de s. Cròs 


| Sit Dolôrs. di M. V. 


Nissite Prin. Ered. (1904) 
s. Corneli p. m. 
s, Lambèrt 

Stmatis di s. Francèsc 
s. Josèf di Copertin c. 
s. Zenâr e C. mm. 

s. Eustachi e C. 7. P.Q. 
s. Matio evang. 

s, [omas di Vileg. v. T. 


| B, Nino p. m, T. 
| s, Teele verg. 


fadone de Mercede 
s. Firmin vesc, m. 
ssCiprianeJustine mm, 
ss Cosme e Damian mm. 
s. Venceslao duche LR 
Ddicazion di s. Michal 
s. l'aroni dot. 





Tl soreli al jeve es 5,26. 
Al tramonte es 18,34. 
Al dure oris 13,8. 








Ï nestris antenaz. siors č 
pilars, e' mangiavin une vo- 
re a la buine: i siórs mi- 
gnestre di mei e altris ce- 
reai, la int basse, contadins 
e artesàns, mignestre di fa- 
ve. Par cuinze e compana- 
di si dopravin spalis saladis 
di purcit (Amis). 


Se al plùf a San Gorgòn, 
siet montanis é un montanòn. 


Lune setembrine 
a siet lunis s'inchine. 


5-381: Sinodo a Aqui- 
lée dirèt da S. Ambròs cu 
la prisinze di duc' i véscui 


| da Valte Italie, de Panónie 


e de Dalmazie. 


21-1692: Al mür a 70 ains 
il poete furlàn Ermes di 
Coloret. 


Mont Sante: fabricat il 
Santuarj tra il 1540-1544. 
deventat famòs dopo che il 
patr. di Aquilee Marc Gri- 
màn a 'i regalà il quadri, 
che ancimó si vènere, forsi 
piturát dal Cime di Conean. 


a Yo 





| 
Il funeril di lusso 


Un funerál, fia mé, ce vótu di! 
che nència in t'un Milàn.. Própriu bonis! 
Una vintina, almancu, di coron | 
e tanta gent, devour, comi mai pi. | 


Un lusso, ànima santa, da no di: 
‘na fila lùngia, fin ta chei di Jonis, | 
di torcis, di stendârz, di santantònis, | 
chi, sacrabòlt, oussi 'a si pòs muri. | 


E po, devànt, la banda di Manià 
Sunava cusssì ben, chi in veretàt 
'a ti vigniva squasi da bala. | 


Ché póra siora, viva la so fazza, 
chi, cun rispiet, da viva à tant balât, 


scomèt c'a fasè un ba! dentri la cassa. | 
; | 


Fanna. 
VITTÓRIO CADÈL 
Ufficiale aviatore nella grande Guerra 
Caduto in Macedonia 
(IX) | 


Il furlàn 


Il furlàn lé fuart e sclet, 
se al ocòr l'è musical, | 
il furlàn l'è un dïalèt 
veramentri original. 


Un esempli bastarès: | 
dis a Tin quant c'al ven si | 
a puartâmi i spagnolóz: | 
Tin ten tin tin tan tun tu (1). | 


EMILIO NARDI 
(1) Tin, tèntint intant un tu. | 
(II) | 
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8. Remigio vese, 

ss. Agnui Custodis 

s. Tarèsie dal B. Gesü v. 
s, Francése d'Assisi c. 

s. Placit e C. mm. 

s. Brunón conf, U. Q. 
La Madone dal Rosari 


s, Brigide védue 

s. Dionis vesc. m. 

8. Francèsc Bórgie conf. 
Maternitat di M. V. 

s. Massimilian vesc. LR 
Scuv. da l'Americhe (1492) 
s. Eduàrt re 

s. Calist p. m. 


s. Tarésie verg, 
s. Edvige vèd, 
s. Margarite Alac. 
s. Luche evang. 
s. Pieri d'Alcàntare c. 
s. Zuan Canzi conf. P. |, 
s. Ursule e C. mm. 
8, Ermes m. 
Madone des Gràziis 
s. Severin vesc. conf. 
s. Rafael Arcagn. 
ss. Crisànt e Dàrie mm. 
s. Evarist p. m. 
s. Sabine m. 
sa. Simon e Giude LP, 
Marcie di Rome 
Kegalitàt di N. 8. G. C, . 
B. Benvignude B, di Civ. 
s. Volfàne ab. 


verg. 


— 05 — 


TI soreli al jewe es 6,15. 
Al tramonte es 17,45. 
Al dure oris 11,30. 


La sclope 'e a scomen- 
zat a sel usade in Friul 
nel 1336, la spingarde nel 
1364 € la bombarde nel 
1381 e forsi prime. Lis bom- 
bardis e' vignivin fondudis 
a Udin. 


Finalmentri ài cognossüt 
che la lune ül fa a so müt. 


12-1848: Osof al si rint 


| a lAustrie dopo une lunge 


e gloriose resistenze. 


17-1797: Cu la pas di 
Ciampfuńrmit Napoleon al 
vent jl Friul e Vignésie a 
l'A ustrie. 


Une volte, lis fèminis che 
zigavin e che scombatevin 
a vòs alte con peraulis in- 
giuriosis, dovevin paia zo 
solz di multe (15 francs) o 
pür puartà a tór, par un 
dat timp, une piere prepa- 
rade a pueste, Fossial ance 
uè cussi! 


S. Roc al dà la claf 
a ogni pitóc, 

e San Simón le torne 
al parón. 


-— « 
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La bressane di sar Meni 


Fasin dll bandonáz, in somp de alture, 
chei zàmars vecios, duc' ingrisigniz: 
püare bressane! plui nissòn la cure, 
e "i lassin cressi intór baràz e urtis. 


I biei timps de oselande 'e son finiz. 
Si visaiso, sar Meni? E ce bravure, 
e ce blei timps, alore; ce feliz 
co ciapavis ucei senze misure! 


Ce biel ciocâ ai dordeis, tirâ il spavènt, 
e dentri i ciaps intirs a jemplà il rèt; 
si n' ciapave e stindeve ogni moment. 


Al veve afiet di cori ance tal frèt 
loseladór. Di sere ce contént 
sul fogolár a viodi zirà il spét! 


Tricesimo. PIERI MATION 
(XVIII) 


Il purcièl di Pieroto 


Pieroto prin paciòc e prin barbir 

De la citadinanze tresemane, 

Al vignive a sbarbá, che mi pèr ir, 

Gno barbe duc' i dis de setemane. 
Gno barbe, triestin e cavalir, 

Pai més che al steve ie «Versail» furlane, 

"I deve un franc in di par: chest mistir; 

E in ché volte un francüt lere une mane. 
Cun chei francs mitüz vie, dopo Nadal 

Pieroto si comprave il temporàl, 

Che in tanc' salàms 'i leve jü pal cuel. 
O' podés dome crodi ce dafá 

Quanche gno barbe al veve di rivà: 

— Gio, Pieroto, ce cóntistu di biel? — 

E lui & bacaná: 

— Ance chest'an o' vin di purcità... — 


— Cemüt? — Al è rivàt... — Cui mo? — Il purciè!!.. — 


(V) Spartaco MURATTI 


Novembar 
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Due” i Sanz 

ss. Tobie e Bibiane 
Comemor. dai Defóns 

8. Just mart, 

8. Carlo Bor. vesc. LU, 
Fieste de Fitórie 

s. Zacarie profete 

8. Lenart conf, 

s. Prosdocim vesc. 

ss. Quatri Coronâs mm. 

s. Teodoro m. 

8, Andrée Avelin conf, 

s. Martin vese. Bi 
Natalizi dal Re Imperadór 

8. Martin pape 

s. Didaco conf. 

a. Josafàt vesc. m. 


s. Alberto Magno dot. 
Dedicazion di dutis lis | 
| glésis de Areid, di Udin 


s. Gregori vesc, 


Dedic. Basil. di s. Pieri ` 
| s. Lisebete di Ung. 


s, Filiz conf. 
La Madone de Saliit 


| 8. Cecilie verg. m. 


s. Clemént p. m. 

8. Grisogono m. 

s. Catarine verg. m. 

g. Silvestri ab, LP. 
s. Valerian v. di Aquil, 
s. Grivôr pape 

s, Saturnin m. 

s. Andrèe ap. 





Il soreli al jeve es 74. 
Al tramonte es 16,56. 
Al dure oris 9,52. 


3-1918: Armistizi a Vile 
Giusti: i nestris eg son a 
Udin, Trent e Triest. 


L'ultin quart si fas stessere, 
nef ai monz e cajù buere. 


| Se a Sant'Andrée no'l nevee, 


spètile par Nadal, 


| o se no si spere 


di là für néz auâl. 


Nissune fémine o fantate 
di Udin "e podeve maridasi 
für de citat se iere parone 
di une dote che vès superit 
mil léris, o sei 620 francs 
aquileies, 


L'istadele di San Martin 


dopo tre dis 'a pò vé fin. 


Tra il 1400 e la fm dal 
1700 Udin 'e veve dai 12 


| aj 15 mil abitànz e pòc do- 


po la metat dal secul pas- 
sát cirche 29.000, 





La prima nèf 


Vela, vela! che son puris in pavëutis 
ché pivela, tant che je, che 'sualetin 
ze zidina che la bramin, mil a mil. 
che ven jü: che voglonin E saltuzza 

je dindola, e gongolin e flocuzza 
je pindola dal plasé. e baiuzza 
co si mola Ma cui mècios plane, planin 
di JA sù. che sbrundulin Vela, vela! 

' e no ülin birichina, 

Pus Ee? véla mai, ze zidina 
RA Ual cala in tai volis che ven jü: 
dai nulòz gi saltona je dindola 
f e 'i tapona e si consola 

Mulisina, ju ociài. co si mola 
lizierina Ma co viot di là sü: 
va pojànt-si lis animutis Mandi, mandi 
sui ciavüz, che cialuzzin blanciulina, 

sui ciavüz, viars il zil: tant ninina, 
das créaturis je si disfa che ses tu! 

Gorizia. DoLFO CARRARA 
(VII) 


Mignestre furlane 


a Ercole Carletti 
Mignestre.penze, buine, che nulive 
di uardi, di fasui, savórs e ardiel! 
Ven laghe in bócie dome 'e pensative, 
ce ben che egliciave jù pal cuel! 
Piui calave tal cit e plui sflurive 
tanche un'isule in miec' dal mar plui biel 
une cródie nostrane, che finive 
di restà insómp, a sut, come un ufiel... 
E intant che ' gno gargàt '& le inglutive 
jo pensavi a ché int che stuarc' el nás, 
che mai no ciate a! mont robis che 'i plasin... 
int che no à fan, masse-passude o squasin: 
ma inveci al vèr furlàn cetànt che 'i plas 
chiste mignestre penze.. che nulive... 


Versa. ToNI BAUZÓN 
(XVIII) 


Dicembar 
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| s. Zuan Marinòn c. 
s. Tomâs ap. 


s. Càndide m. 

s. Cromazi di Aquilee 
s. Francèsc Saveri c. HD. 
Domenie I di Avènt 
s. Bàrbare verg. m. 
Fieste de Artiliarie, 

dal Genio e de Marine 
8. Sabe ab. 

s. Nicolò vese, 

s. Ambròs vesc, dot, 
L'Imacolade Coneczion 
8. Siro vese. 


La Madone di Lorét LE 
s. Damis p. 

s. Massenzi e C. mm, 
s. Lüzie verg. m. 
s. Spiridion vesc, 
s, Massimin c, 

s. Albin vesc. m. 
8. Lazar risussitàt 
s. Grazian vesc, P. Q. 
s, FAuste 

T. 


T. 
T. 


s, Demetri m. 
s, Vitòrie verg. m. 


a. Erminie verg. 


Nadal 
s. Stiefin prin mart. LP, | 
s. Zuan ap. 


I. ss. Nozènz 
s. Tomas vesc. 
s, Anastàsie m. 


s. Silvestri pape 
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Il soreli al jeve es 7,40. 
Al tramonte es 16,20. 
Al dure oris 8,40. 


Dicembar al ciol, 
ma no'l torne. 


4-1770: Al mür a Udin a 
74 ains Toni Zanón, co- 
merciant, industrial, scien- 


ziat, scritor. 


Missus ebreo al podeve 
vigni fur di ciase nel ultins 
tre dis de setemane sante. 


A; ere proibit ai ebreos 
di vigni für di ciase durant 
une procession religiose. 


Chest prin quart 'a si scan- 
[tine, 

al scomenze a neveà; 

sint la nape che busine... 

e no vé lens di brusà! 


19-XII-1239: Pape Gri- 
vór IX al clame a Rome il 
patriarce Bertoldo par per- 
donai la scomüniche dade 
parce c'al ere masse cialt 
fautor da l'impero. 








Las ciampanes da Madone di San Pieri 
(Liende di vuere) 


'A si ere tal 1914, In t'une gnot dal meis di lui, viers las 
dós, quant che dut al ere cidin e cujét, in tal Cianál di San 
Pieri 'a si sinti dut un trat un son di ciampanes. Dismotes 
sul plui biel dal sum, une vore di fémines di Zui, di Fieles e 
specialmenti di Ciáble e di Darte, saltarin für dal jet spaven- 
tades e 'a corerin sul balcón par wiodi se al ere füc di qualchi 
bande. "A erin las ciampanes da Madone di San Pieri che 'a 
sunavin: da gleisiùte che 'a reste sot la gléisie grande che 'a dà 
il non a dute la valade; ché gleisiùte tant devote, dulà che la 
biade int “a cor a domandà gràcies 'a Madone, e dulà che a 
Pefanie ogni an 'a si fås une biele funzion par che "a podin 
véi fortune chei che "a van in Germanie, 

Il son das ciampanutes al ere där e regular come chel di 
une biele avemarie; nol ere un son legri, al ere come la vôs 
di une mari che 'a visàs e 'a clamàs di lontan i siei fis. 'A si 
veve un biel ciala tal scür in dirizion dai pais par viodi se al 
ardeve in qualchi lic: ma nissune sflameade si viodéve je- 
visi ne dabàs ta valade ne ad alt su pas monz. 

Ce menace vèvie düncie di jessi sore di chei bińz paisuz 
indurmidiz inmò ta gnot profonde? I] muini di San Pieri, 
che al é éncie custode da gleisiüte da Madone, al vigni jü di 
corse da sô chiase di Fieles a viodi ce che al sozzedeve. Ma 
rivàt che al fo sul puest, il son al ere finit; la puarte da glei- 
siüte 'a ere ben sierade, ne di für ne di denti no si viodéve 
Anime vivént, e dut al ere cujét, silenzi e pás. 

In tal domèn duc 'a vevin ce fà e ce di su par chel son, 
e duc' si domandavin ce avis che al podeve jessi stat chel da 
Madone; parcé che 'a si podeve nome di che chel son al ere 
meracolous, dato che nissòn al mont no varès podüt suné 
las ciampanes cence entra in tal interno da gléisie, dwa che 
'a vegnin jà las cuardes da glove e che cence las ales nissün 
nol varés podüt a di chés ores rampinàsi su par chel tet di 
planele, dret come las ruvis di Cuc. 

Poue timp dopo 'a si sciadenave la vuere tremende: e a 
trops si viodórin tornà duc’ i oms che 'a erin für a lavorà ta 
chei pais bielzà sotsore par chel mostro di flagél. Las fémines 
"a ur corevin incuintri, ma cence la ligrie di chés Ates voltes, 
quant che '& ju viodévin a tornà dopo finide la stagión. Duc' 
i cürs oramai 'a erin ingropàz tal pinsir di disgràcies che a 








BEM, 


| varessin podùt capita di un moment par l'áti èncie sore di lór. 
«La Madone nus à visàz» — "a disevin chés biades fèmines 


H o la lôr fede sémplize e sclete; e in chel avis meracolous 'a 


no ciatavin nome un segnàl di disgràcie, ma éncie la sperance 
che la Madone che 'a ju veve visáz dal pericul 'a ur varés dat 
l'ajüt e la fuarce par podélu superà. | 

I nestis Alpins 'a saverin ben difindi las lôr monz cun 
dute la lòr fedeltat, la lór fuarce e il lór amór; e 'a tignirin 
dûr éncie quant che il nemi, par colpe di atis, al rivà — e "a 
nol varés mai vüt di rivà — tai nestis pais. Las ciampanes da 
| Madone, cun dutes chés átes, 'a forin éncie lórs requisides; ma 
in chel di che i todéscs 'a lavin su pa mont di San Pleri par 
puartales vie, fémines e frutèz di Fieles 'a rivarin ad ore di 
rimpinási eu las s'ciales su pal tet da gleisiùte, di tiráles ju 

e di seuindiles par prin fra i sterps daür San Pieri e po sot 

tiere. 

Salvades cussi par meracul di coràgio e di amôr, las ciam- 
l panes da Madone, che 'a erin stades las primes a dâ il se- 
gnâl da vuere, 'a forin èncie las primes in dut il Cianâl a 
| saludé la pès, la vitòrie e la liberazion. 


MARIA GENTILE GORTANI 
(XII) 


L'Avemarie 


'E ven di mont la biele contadine 
cul fàs sul ciâf, e 'i rit l'amôr tai voi, 
e 'i va daür la piore che ciamine 
cul ciàf bas, passonant sul ôr dal troi. 
'E fòs la piore alzànt il ciâf: bee... bee... 
TI ciàf de frute sot il fàs si plee. 
Qualchi lusór fra i arbui al cimie... 
Si sint sunâ lontan l'avemarie. 


Lontane la ciampane grande 'e sune 
lavemarie. Tal cil clar, cence un nil, 
si jeve legre a curiosa la lune... 
E jenfri i poi al zorne un rusignül. 
E al cuche il rusignül, traviars i poi, 
la biele frute che à l'amòr tai voi. 
'E rit la lune in miec' dal cil serén, 
e rit la frute sot il fas dal fen. 


(IV) La NINO SORMANI 
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27 otubar 1917 


Vin siarât la nestre puarte, 
vin dât jü ben il saltèl, 
e si sin mitüz par strade 
cui frutins a brazzecuel. 


Oh ma piés di tant sterminio, 
piés di tant dolór di cür, 
pàs cun pàs nus compagnave 
la vergogne di lunc für! 


Fortunáz i muarz sotiare 
che an finit la so stagion, 
che an siarát i voi adore, 
€ no san cheste passion. 


Ma cumó, Vó, sustigninus, 
o Signòr, e dainus flat 
di tornà tes nestris ciasis, 
francs di cür e a ciàf jevát, 


Novembar dal ‘17. 
GrNÓRIO 
(XVI) "z GA 


Se voles sustigni la Furlanie inscriveisi a la 
Societat filològiche furlane 


Udin, Rive Prartuline, 1. 
Quindis liris ad an. 





Ciampanili dal miò domo 


Quan' che a Pasche lis ciampanis 
ài sintüt legris intòr, 
ce vai pensant al Glòrie 
c'al sunave il nestri tor! 


D'improvis une gran pene, 
un sigür presentimènt 
mi visave in lontananze 
di qualchi altri patimènt... 


Fra lis spinis dal esilio 
jé nassude ancie ste crós: 
ciampanil dal miò domo, 
tu às piardude la to vòs! 


Ciare vós, pár di sintile 
a jevàsi ancemò atòr, 
tal piricul, te ligrie, 
te prejere, tal dolór! 


Ciare vôs che duc' speravin 
di scoltàle zenoglàz 
in chel dì plui biel de vite, 
de justizie e da la pas! 


Oh furlàns, une ciampane 
di arint pùr 'o volin fà, 
e tra 1 flòrs e tra lis làgrimis 
in Friul vin di puartà. 


In ché tiare benedete 
liberade dal nimì 
sunarà cheste ciampane 
Glòrie e Amòr in ogni di. 


(Firenze, avril 1918) 
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FRANCESCA NIMIS LOI 


BINDO CHIURLO 


Miisiche di ARTURO ZARDINI 
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IL CIANT DE FILOLÒGICHE FURLANI 


Un salit 'e Furlanie, 

da lis monz insin al mar: 

donge il mar il sanc dai martars, 
su lis monz il lor altar! 


E la nestre ciare Lenghe 
va des monz fin al Timáf: 
Rome 'e dis la so liende, 
sul cunfin todésc e sclaf. 


Che tu cressis, mari Lenghe, 
grande e fuarte, se Dio âl; 
che tu slargis la to tende 
su la Ciargne e sul Friul ; 


che tu vadis, mari Lenghe, 
série e sclete intór intór ; 

tu confuarte dut chest popul, 
salt, onést, lavoradór ! 


BINDO CHIUELO 
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Il salüt de Filològiche 
al Congres di Gurizze dal 1922 


«Furlàns, tal 1919 sin vignüz, in pòs, a pastan la planta 
da nestra Sozietàt culi a Gurizza; dopo tre sin sin indaür culi, 
ma a miârs, a fá la sagra da Furlania sot dal arbul grant e 
grues, vignüt sù che '1 pèr un meracul, 
Tal '19 li' nestri' ciasis 'a erin disdrumadis, i ciamps ru- 
vinàz, li' fameis slambradis; la nazion, trussada di cà e di là, 
a stava par colá ta fuessa; ma noatris, tornàz ta nestri' tiaris, 
| vin inglutit li' làgrimis dai dolórs e la saliva mareenta da mi- 
en e, tignint ben strenta tal puin la fede tal distin d'Itàlia, 
| Vin implantàt cwl, ta nestra Gurizza, che a intòr intòr li' nichis 
da monz cui nons di sanz e di martars, l'altar de nestra religion 
di pàtria. E ché flamuta che vin impiat sul altar, cumò 'a jé 
| Brandonona e sflandora che jé una maravea. 
| La grapa dal distin 'a jé passada tanti' voltis sul Friül, 
ma la int di buna razza, che era tacada ta tiara cul sanc e cul 
sudór, 'a si à simpri jevàt sü plui fuarta di prima, chista volta 
mior di ché atri' voltis. Sì, a pudin jessi suplarps: noatris fur- 
lans ai vin dat un esempli maraveôs; "a pudin sberlá a fuart: 
| hoatris sin staz i prins, dopo da vuera, a la a ziri li' rissultivis 
da vita ta ànima dal popul, par ciatá i boins umórs che à la 
razza sana, par azzalá i nestris braz che ulin lavorá, par sinti, 
dopo tanti storlecadis, la vós scleta da nestra santa tiara. 
Chist nestri Friül, sgnangassát e dividüt par tanc e tanc 
ains, oumò che l'è dut unit e par simpri unit, al à mostràt di 
savé ciatà bessól la so strada. E chel amór pal nestri pais che, 
lassànt di banda li' barufis dai partiz, li' ambizions, i interes 
personai, al à podüt creá la biela famea da Filologica, al savarà 
ciatà '1 müt di fa ància pal rest intira avual la unitàt dal Friùl. 
Noatris a urin che duta la int furlana a sinti di sei una sola 
famea, parzè che dome cussi a varà la fuarza di mantigni li' 
so bunt: qualitàz antighis, li' sos usanzis, al so lengàz, la so 
anima scleta e fuarta di contadins e montanars. 
| Cul, sul cunfin di dos razzis, 'a vin ze sgorneà par podé 

fà '| nestri dové; al nestri lavór al è gref e intrigòs 'na vora, 
e propi a Gurizza plui che nó a ogni altri lüc dal Friül 'a gi 
tócia una part garba e ladima. E justa in pont par chist cui 
che '1 indibulis Gurizza, al indibulis l'Itàlia sul cunfin che " 
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à costat tant sanc. Ma se nissün '& no nus imberdearà li' mans 
e i pis, i gurizzàns e duc' i atris furlàns 'a savaràn fási onór, e 
eavaràn coltà e fá rindi in dut e par dut la nestra tiara al 
par e ància mior di qualunque atra. La nestra stòria 'a jé li a 
mostrá che noatris ai vin savùt fé cun onór i vuardians ci 
Roma sul cunfin a soreli jevàt. Chist puest di onór noatris urin 
conserválu parzè che gi tignin, anzit a win doventá simpri 
plui dens di chist puest, a' urin. Si a' urin f4 da Furlania un 
pais che "1 sarvirà di spieli ai atris, nó cu li ciàcaris, ma cui faz. 

Noatris 'a urin che '1 forèst che 'l ven di cà da monz, al 
resti a viodi i lavórs che noatris 'a vin fat cui nestris braz e 
cul nestri ciaf, urin che '] forést al resti a sintí intór a bati 
fuart ta scussa dura al cür de nestra buna e brava int che sa 
ze che jé e ze che pól, urin che '1 forèst rivàt tal nestri pais 
al scugni subita tiré jù 'l ciapiel e '1 seugni dí 


€Haec est Italia diis sacra ». 
Aquileia. 


(IV) 


Uco PELLIS 


La partenze 


So fi plui grant e so marit son làz 
E làn lassade a ciase cu' la frute, 
Son làz in Franze a vore tes fornás 
Che ur vevin serit che la stagión 'e bute. 


Par fá il dispindi si son rassegnáz 
A vendi la di prime la vaciute 

E je, co 'e son partiz, ju à compagnáz 
Cu' la frutine fin a la Crosute. 


«Sta bon. Ten cont. Sta dóngie di to pari» 
"I dis a Min. «Tu às di vai? Parce? 
Tu viodis ben, fi gno, che no mi lagni ». 


Quant che forin lontàns, la püare mari. 
Strenzint la frute al sen: « Mine — 'i disè = 
Su, prein il Signór che ju compagni! ». 
ENRICO FRUCH 
(XIV) 





Lodòr di bòs 


I. 


"O vevi cinc, sis agns. La mame jere 
da un més malade in jet senze jevà: 
prime miedis, parinc', po une infermiere, 
un cisicè pe ciase, un là e torná. 


Jo zujavi bessól; po m'ingrintavi 
& domandá de mame a chest e a chel; 
salvadi ogni di plui, mi remenavi 
jü te cort, o in cusine, o tal tinél. 


S'o valvi, nissùn mi consolave; 
no fasevin che di: «Zuje, ninin! ». 
Disore intant un' ombre si slargiave 
sore il destin de mame e il mió destin. 


E une di mi an clamât prime da l'ore 
de mirinde, e mi an dit, ciolinmi in bras: 
«La mame ül saludáti, anin disore 
a saludále, e po larin a spàs». 


'E son tanc' agns, epür ore presint 
'o la viót ancemó blance tal jet! 
No à dit peraule, mi à cialát vaint, 
e valint mi à bussát, mi à tignüt stret. 


Jo, disperát, mi spiritavi. « Scolte 


ninn — mi àn dit — sta bon, no sta val». 


Po mi àn menát a spàs, e par ché volte 
chel dül di cur al si è sfantàt cussi. 


II. 


Po, no sai, no mi viôt plui là c'o jerin; 
in clase di parinc' soi lat a sta. 
E la mame? «La mame — mi diserin — 
'e jé lade in vïaz, po tornarà ». 


Jo la spietavi simpri. Une zornade 
la massarute mi à vistüt pulit, 
mi à menât für a spas, mi à ciolt pe strade 
doi narànz, e sin láz fin a Sanvit. 
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Si sin fermâz donge une tombe, Intòr 
erin lis femenutis a babâ, 
e la massàrie si à butât cun lor 
a contâ maraveis e a tabajâ. 


Jo intànt donge la piere, un pôc in pene, 
'o spietavi bessól, come pierdüt; 
e po, frutin che compitavi apene, 
mi soi mitüt a lei mior c'o ài podüt. 


Cuintri la piere in pis, e dai e dai, 
il nom de mame ài let, meraveńt, 
ma po ài capit, come in t'un lamp, che mai 
plui, che mai plui no mi varés bussát! 


Su des cisis intòr al si spandeve 
amar e fresc l'odór di bòs par dut, 
e chel sprofüm, no sai parcé, mi deve 
qualchi confuart par il mió cur di frut. 


E d'in ché volte in cà, simpri c'o passi 
donge a cisis di bòs, mi sint in cur 
che il ricuart di ché di torne a sveási, 
e c'al torne a sveasi il prin lancür: 


un důl di duc i miei che son sotiare, 


e un dil ance di mé, come in ché di; 
un temé pal destin che si prepare, 
un bramá di muri senze pati. 


III. 


Lu sai, vo che lejés, pòc us impuarte 
di chest che us dis de pùare mame mé! 
'O varai vit cinc agns quant che jé muarte 
e plui di chest altri no sai di je. 

Pur ài ulüt, sebén che soi contrari 
di viarzi il cur, un póc scrivi e val. 


Oh! ce vueit c'al é 11 mont senze la mari, 
Oh! ce passion restà bessoi cussi! 


ViTTORIO VITTORELLO 





zu qp 


L'orloi de cusine 


Tan' timp che 'o voi segnànt ore par ore, 
gràzle al pés c'al mi tire pe ciadene, 
senze ciatà un custrùt a la mé vore, 
senze savé là che il deslin nus mene: 
Tan' timp, tan' timp! 
'E mi ciariin, s'intint, matine e sere 
e se des voltis, strac, resti indaür, 
son pronz cul dëi a sburtàmi la sfere 
par fámi cori.. stant piciát al mur: 
Tan' timp, tan' timp! 
A sustigni chest pés no fòs fature, 
ma quan' che ben iu viòt rivàt insómp, 
lomp, c'al strüssie la vite e manco al dure, 
lu torne a tira su... Lui che, püar omp, 
nol vif tan' timp. 


Ance lui, come mè, al strascine un pés 
leat a une cladene di speranzis 
movinsi viars il miei par ciatà pies 
o par viodi stâ a pár lis dós belanzis 
al fin dal timp. 


L'omp al passe, jo resti. Paris, fis 
un daür l'altri, duc’, vegnin e van; 
jo ju ciali cà in alt e ur conti i dis: 
uć di di gionde, di dolór domàn... 
Biel timp, brut timp. 


Di gnot. co resti sol in te cusine, 
mi par di viodi i vécios trapassáz 
sot la nape, che ruzne e che busine, 
serios in zercli come un timp sintàz, 
pensà a chel timp. 


— Dontre vigniso, barbis? — jo ur domandi. 
Mi cialin fasint segno cu' la man 
c'al é un segrét che lor no puedin pandi, 
ma si viót che vignüz son di lontàn, 
di là dal timp. 
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'O bat un'ore, ma nissün mi scolte; 
Där che no vebin fregul di premure, 
ne jo ur comandi plui come une volte; 
vegnin di là che il timp no si misure, 
di là dal timp. 
Il gial al ciante e i vècios s'ciampin vie... 
Scomenze il prin sussür d'ogni matine, 
si svee la ciase e, plene di legrie, 
une sdrume di fruz ven jü in cusine. 
Biel timp chest timp! 


EMILIO NARDINI 
(IX) 


In carete 


Si torne soresere, il cür in pas. 
Lontan, pai prâz, scomenze la fumate. 
Si va planchin, pe campagne che tas. 
Gno pari al lei, jo guidi la ciavale, 
e la strade si slunge, blance e drete, 
cun chel cis'cèl in fonz, là che si ciale, 
Po, quant che la lüs mance, nó restin 
cidins, ógnin cul so pinsir a ciase. 
La ciavale za strache 'e va planchin. 
Bi passe t'un pais: un feralüt, 
qualchi fuc che al mi, mostre une cusine, 
t'un' ostarie si ciante; al vai un frut; 
e po torne la strade blance e drete. 
Ogni tant, sot lis stelis, "o viodin 
vigni, senze feràl, une carete. 
'E jé la gnot. Tal cür une gran pas. 
La citât mande un clar, laji tal cil, 
Si va planchin, pe campagne che tas. 


LEA D'ORLANDI 
(IV) 





| Gradisca d' Is. 


(V) 


ZB) = 


Cumò 


I. 
'A mi plaseva tant di sté sintada 
cussi, duta t'un grun, sui to zenoi; 
sinti " cialt da to man ta ciavelada, 
sinti "1 cialt dal to lavri sui mé voi. 
Mi pareva cussì di torná fruta, 
e di no vé mai vut nissun dolór. 
Da gran felizzitàt tremavi duta, 
tal sanc sintivi ondadis di calór. 
Cumó dut l'è cambiat. Tu ses lat via 
e jo soi sola cà, tra lus e scur. 
Mi ciali intór: muarta la poesia; 
mi dul il ciaf e mi s'inglazza '1 cur. 
II. 
Murin un poc in di, tal vas, lis rosis 
e jemplin chist mé nit di bon odór. 
Puor nit abandonat e puori' rosis 
e puora jo, sola, cussi, cun lor! | 
Soi cà senza confuart, senza speranza; 
e un poc in di jo muri di passion... 
come che murin ta me puora stanza 
li' rosis che, tal vas, 'a nasin bon. 


III. 


I! to cialá, l'è coma una ciarezza, 

a voltis vif, a voltis delicàt, 

o duta fuarza o duta debolezza, 

lus di purezza e ombra di peciàt. 
Quant che tu mi cialavis cun chel voli, 
jo mi sintivi il sanc in bulimént. 
Dut jo ti davi, e mi lassavi cioli, 
plena di glória e plena di tormént. 

Cumó dut l'è finit. Dibant ti clami, 

plena di frét e plena di passion. 

Ma co m'impensi di chel to cial&mi, 

mi sint cori pa vita un sgrisulón. 


GIOVANNI LORENZONI 


ANM? 


Ciant di prin da l'an di une volte 


Bon di e bon an, sior paròn, 
che Dio us dedi dal ben 
chest an e chest an cu ven! 
bon di e bon an, sior paròn! 
'O sin vignüz cul lirón 
sunant vilotis d'impén, 
cu' la polente tal sen. 
Bon di e bon an, sior parón! 
'O sin vignüz cul lirón. 


Cussi al vignive gno von, 
cussi — 'ni perdoni — gno pari... 
püars vecios!... Ce ocór c'o zavari? 
Bon di e bon an, sior parón! 

Lis anadis alore erin buinis, 
bondànt la polente, il vin bon: 
e ce fens! e ce viz! e ce plinis! 
Bon di e bon an, sior parón! 

'O sin vignüz cul liròn, 


'O sin vignüz di lontàn 
come 1 pastórs dal Signór, 
e lui, sar Oséf, c'al é sior, 
si visi de buineman. 

Di fur alè dut un sflandòr 
di nèf sul cuel e sul plan; 
e nó 'o vin frèt, "o vin fan, 
come i pastórs dal Signòr. 

Di fur al é dut un sflandór. 


Ma dentri, tal fogolàr, ‘ 
Ce gionde, ce bon odór! 
Polente, ucelüz!.. Lin intór, 
parinsi dal frét dal unviar! 

Bon di e buine anade, parone, 
che Dio us protezi dabón! 
E ce ciase, ce ordin, ce done! 
Gió us uardi dal mal dal madrón. 

'O sin vignüz cul liròn... 


Sar Bepo, c'al mandi ta l'àrie 
a cioli un balzül di soreal, 
se nò o butin sù la panàrie: 
e ce viodile sul ciavedal! 








Po capi, é ce biele massarie! 
ce spalis, ce giambis, ce biel...! 
che nol stedi a mandále in ta l'arie 
cun chel berbant di famei! 
Po capi, e ce biele massèrie! 


Lis nestris paronis dabòn 
no spelin, no mangin ucei: 
'o sin püars, 'o sin flaps, 'o sin viei, 
no sin bogns che di dài di lirón. 
Oh c'al tiri fur di chel bon, 
un: butilie des miei 
— ‘o sin stracs, 'o sin flaps, 'o sin viei =Â 
par podéj dà di lirón. 
Bon di e bon an, sior parón! 


Bon di e bon an, sior parón, 
a lui e a la companie! 
scolade la tazze "o lin vie: 
bon di e bon an sior parón. 

Di fur 'e passe la strie 
pe néf, sot la linde al prin glon: 
che Dio nus uardi dabón, 
nó e la companie. 

Bon di e bon an, sior parón! 


(I) BINDO CHIURLO 
Su la puarte 
Sore sere, bessoline o un biel ciant, a gole vierte 
su la puarte spalancade, d'un fantàt inamoråt... 
biel spiant cucâ das cretis tbi du ^ 
une stele indarintade, se. tal neri stradute, 
jenfri 1 mürs vécios, sdrumas, 

se mai scolti insómp da vile planc un'ombre si distache, 
cisicà la fontanele... qualchidùn sospire e tas.... 
la ciampane, c'a si bone... 
qualchi none c'a fevele... jo no sai parcè ch'i trimi 


cul respir stret, ingropat; 


un frutin, c'al vai ta cune... jo no sai parcè ch'i s'elampi 
un rosari bruntulat... drenti il puarti spalancát.. 


Poffabro. A. M. DI VILLANOVA 


(X) 





Str) ACH 





Sefut in paradis 


Storiele di contü sot la nape 


Sefüt, vècio ortolàn di Ciase Aldine, 
rivàt sot l'otantine, 
plen di schinelis, gobo, strissinit, 
al pensà ben di là àncie lui cun Dio, 
o, come che si dis, di tira 'l pit. 
Lu ciatarin tal jet une matine, 
che nol tirave il flât 
e al jere za aromai quasi glazzàt. 
Clamarin il dotór, 
che 'i tocià ii pols a lunc, lu palpugna; 
e, persuadüt ch'al jere propri muart, 
'i stindè sun doi pis il passepuart. 
Al jere quasi soeur 
co lu puartèrin sot; 
cun t'une torze il muini 'i lè daür 
cu' l'intenzion... di no piardi il spergòt; 
il capelàn de vile 
(sei dit cun dut rispiet) 
1 murmugnà sù, in presse, la Diesille; 
po, jü dal cadrilét, 
brututünf in te buse; 
dós paladis di tiare, e buine gnot! 
Püar Sefüt, al fo simpri un disgraziát! 
Uarfin di frut, senze nissün al mont, 
al scugni di buinore, 
a son di comedóns, quistási il pan, 
tratàt piés che nó un cian 
de int barone, là ch'al leve a vore, 
che gi paré di vé ciapát il lot 
quan' c'al podè jentra, 
dopo fat il soldát, 
in Ciase Aldine, ortolàn.. patentat. 
Ma nàncie li no fo che gran cucagne: 
lavorá dut il di, ma pae... pociute; 
e il mangià misuràt a stic a stic, 
sebèn che si tratàs di pan di sorc, 
di cròdie, di fasui e di polente. 
E cun dut chest, pùar Sef, mai un lament, 
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mai brontolèz, mai nie c'al podès pandi 
une angosse, un lancùr, un malcontènt. 
IH so mont l'ere l'ort; chel 'i bastave; 
e in chel ort al passà dute la vite, 
dal di che la so Ghite 
lu lassà par sposâ un mascalzonàt, 
biel zovin, sior, ma che, par so disdete, 
(e chest a! fo il ciastic dal tradimènt) 
come prove di amòr 
'i nd à fatis passa d'ogni colór. 
Oh mo! Rivàt ch'al fo tal mont di là, 
Sefüt (cemíüt, nol savè nance lui) 
dut in t'un bot, pardiane, al si ciata 
denànt de puarte d'aur dal Paradis. 
San Pieri, c'al cucave fur pe spie, 
no lu vé nance olmat, 
che 'i viarzè in bote: — «Oh, Sefüt, benvignüt! 
«Tu t'al às meretat: ve' cà ve' cà!» 
E lu fasé jentrá. 
No us dis la marivee dal püar Sefut: 
al ciala atòr, al restà li inzussit, 
nol podè viarzi il bee: l'ere ingusit. 
Tindinis sui balcóns, tapéz par tiare, 
poltronis di vilüt par cà e par là, 
ogni tant un sofà, 
taulins, armàrs, scansiis di lustrifin; 
e, sot i tras, piciadis 
tre bielis clocis dutis indoradis. 
Tal miez une taulóne pereciade: 
miantìl di Flandre, tavajüz di lin; 
plàdinis, plàz, terinis di crep fin; 
sedóns, piróns, curtis du' quanc' d'arint; 
su pes credinzis robis... che no us dis: 
par fale curte, insume, il Paradis. 
Viodint il mar Sefüt låt fur di square, 
San Pieri, da chel bon veciüt c'al é, 
lu tirà pe gabane — «Ohe là, copari, 
«saldi in gamba, che chest al è imò nié! », 
Po al dà une vós; e tan' che dos cisilis, 
eco doi àgnui compari svolànt. 
Ur cimie; po, a Sefüf: — «Va là cun lor! ». 
Lor lu ciapin sot braz; e, in t'un lampin, 
vst! lu traspuartin in t'un camarin. 
Li lu viestin da gnüf da cjáf a pis: 
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ciamese recamade - mude di pano fin, 
scarpis cu' i flocs di sede - ciapièl di moscardin. 
Vistüt cussi in parade, il püar Sefut, 
nol steve plui te piel: 
ce non è, propri in chel, 
eco sune misdi! 
Coràgio, Sef, che cui c'al pò nol stente! 
Cà, par die, no si trate 
di pan di sorc, di cròdie e di polente. 
Dài sot, dài sot, che nol é timp di amis; 
sù, in taule, prin che vegnin lunes i ris! 
Sefüt nol si fasé freà la panze: 
al si tirà daür une poltrone, 
al si sintà, cun bon pitit, in taule 
e "4 petà drenti, alegri, di sonone. 
Cà orés dàus une idee 
dai pasc' dal Paradis; 
ma, di pore che us vegni l'aghe in boce, 
'o lass] che zujais di fantasie: 
baste c'o sepis chest, 
che lassù no si bade a economie, 
che si mange dut ce c'al é plui bon 
e che ogni di si viót a puartà in taule 
fin la torte o il budin cul sabajón. 
Polente, pan di sorc, par simpri adio, 
ricuàrz di fan, di strüssiis, di misèrie! 
Cumò tortis, budins, colàz, gubanis, 
poléz, ciapóns, dindie, vidiel, salvadi, 
musét cu' la bruade, 
brusàdulis, frituris, 
e mignestris di crodi cal sei tòcio. 
Aghe? Malafisi! Rafósc, Verdiz, 
Ribuele, Picolit a plens bai: 
e pan b'anc a dut past. Ah, i pagnutins 
cu' la sponge, pitinins, 
musuliz, lizerinz, 
che si disfin in boce 
e sbrissin jù in t'un bot, tan' che il sorbét. 
Une diete cussi sostanzéose 
no podeve mancià di fà il so efiet; 
e il bon Sefüt, in pocis setemanis, 
al ti deventà gras tan' che un culét; 
e — par contaüse dute — 
al metè sü ance un fregul di panzute. 
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Ma al è distin che l'om 
nol sedi mai contènt, 
nance, par din di dine, in Paradis. 
Dopo tre mês di gionde e di baldòrie, 
Sefut al si butà 'e malinconie. 
Une doménie, dopo di gustà, 
al leve spassizànt immusonát, 
dan-dàn, dan-dàn, sü e jü pal Paradis, 
cul ciapiél su la cope, 
lis mans daür la scheme, 
sbrundulànt jenfri i dinc': 
« Lajü, di fuc, par die, no jé misérie; 
«od ruf o di raf, 'o podarai, 
« in alzò, buri fur une cialdèrie: 
« là, senze fal, scomét c'o clabarai 
« gno copari Titate mulinàr.. 
« Ah, barón di Titate, 
« tu scugnis véti strissinat dar 
« plui di une pècie sun ché to anemate!.. 
« Baste! Coràgio, Sef! ». E, dit e fat, 
al comede il ciapièl, al s'imbotone 
la blanchete, al si spache jù il pulvin 
des scarpis lavorànt di fazzolét; 
po, svelt come un zupét, 
dut imburit al côr 
là c'al steve il Signòr, 
Domandàt compermesso, al si presente 
(sudizion6s c'o podés nome crodi) 
al tire jù il ciapièl, 
e al fas la riverenze 
come, di vif, denànt l'altàr majór. 
— Oh, Sefüt, ce bon vint?.. — dis il Signór. 
E Sefüt, trabasciant, cussi al scomenze: 
— Signòr soi cà par fáus une prejere.. = 
po al s'intope. Il Signór, par fai coragio: 
— Fevele pur, Sefùt! — 
E Sef come c'al vès un grop sul stomi, 
al dà fur, dut t um flat: 
— Mandaimi un siet vot dis tai Precatori! — 
— Po... devèntistu mat? =Â 
— Ah, nó lafè, Signór, co dis dabòn! 
Senze di nie, il Signòr 
lu ciale par traviars, 
al si spizze un mostàc', al fås il cei; 
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po, vignüt in suspiet, "n 
che chel babio di sant, c'al è San Pier, | 
M vei fat qualchi imbroi, 

pe simpatie c'al veve par Sefùt, 

d dà une sglinghinade al campanèl. 

Si vierz une tindine 
e al comparis in bote San Michél, R 
vistüt, come il so solit, di guerir, 
cu' la belanze e cu' la spade in man. 
— Comandaimi, Signôr — 
— Dà une ociade sul libri; e vit, se mai... 
(e 'i mostre il püar Sefòt 
dut spaurit, ch'al trimave tan' che un venc). 
Sin Michél, ubidient, da bon soldát, 
al poe spade e belanze in t'un ciantòn, 
e al spalanche il libròn. 
Al bagne il dèt, e volte, e volte, e volte, 
fin c'al rive a la ciarte di Sefüt. 
Blance, blance dal dut! — 

Alore, po, il Signòr, invelegnât, 
no! podè plui tignísi: 
- Ce nainis sono chestis? 
Ce ti mancial, cassü, ce ti covèntial? 

Sü, fevele, sintin! — e al fo sul ór 

che no 'i sbrissàs un «corpo» ance al Signór. 

Sefüt, quan' c'al sinti chel verbuncaro 
al ti deventa blanc tan’ che un pezzót: 
al slargià i braz, al fasé il blec; po, in presse, 
cu' la vós che 'i valve tal gargat: 
— Signòr, gno bon Signór, 
vó 'o vés resón di vendi, 
Cà no mi mance nie, 
cà 'o soi nudrit, vistüt, 
pontát e smondeát; 
cà 'o sol tratat di sior; 
cà 'o ài pinanche chel che mi covente; 
no podarés stá mior; 
ma... par l'amór di Dio, — 
(e cà al si bute in zenoglòn t'un salop) 
— perdonaimi, Signór!.. 
ma un Furlan nol pò stà senze polente! =Â 

Il Signòr, simpri bon, a ché jessude, 
al si sclaris di ciere, 
si clarezze la barbe, 





t' une orele 

(e Michél al riduzze intant c'al scolte). 
d ce che 'i wei dit; 

ma K fat al è che, dopo d'in ché volte, 
in Paradis si mange ance polente. 


(IV) ZANETO DEL PurPo 





Dai nuvissés a li’ nuossis 


— Ben! Cóntimi, Luti (1): come esi stada? 
| — "A eis stada cussi. Al era sul tirà zu panolis, jo eri 
anciamò sbrindolàt, sarai stat sui sedis an; paraltri eri de 
vignuda e cun de pi trevi belzà al uoli in banda. Zivi a 
. passón eu li' fedis: in tun pratüt de un do zois de tiara in 
ta li' Arbizuolis. Un po de plantàs par de là al era un altri 
pratit, dulà c'& vigniva a passón ancia la Gègia — na upa- 
tuta (2) de bon sistin, tant savuda, cun un biel fà, brauri- 
nüta e con un mostassùt coma un garoful! Quant che liech 
'& parava a ciasa li' fedis, prontu ancia jo — passudis o no 
passudis — li' paravi four instés. E cussì si scontreani. 

Liech "a à scuminsiàt a dòmi sübit del «vu» e jo me suoi 
tignùt in bon de stu onour! Insuma, dai uoi dai domèn, "a 
me à vignüt a plasi e ància liech 'a me li' dava bunis e se 
 parduzeani tant. Alora 'i ài dat incàricu a un gnò amigu de 
fami da misseta e liech a "i à dit de «si». Vevi na sbiguia 
| cà me disès de «nó» parse che 'a me varés tociàt na pur- 
| fila de sigür. E cussi sen zus in-denànt a rescous (3). Vignut 
BU la «nota» (4) e vendu tirât bas, me tociava soldàt. Jo vevi 
un fradi dispudint (5); ài Ancia fat li' ciartis par zentámi, ma 
nol è stat madocis, ài cugnùt zi! 

Alora ài dita: cà alè miei fâ saveir. Liech 'a eà parlàt 
cui sies e jo cui gnes, e po gno pari al é zut a contenta. 
Ài vut gust ància parsè che la zent 'a se intajava belzà che 
jo zornavi in tal culumiel pa' la Gègia, e cussi son stas finis 
dus 1 tarócs c'a me sustavin ància! 

— E durànt al soldàt 'i scrivévestu? 

Oh, d'ugni tant quant c'a me saltava. Saveit, jo no suoi 
Inscuolat e, pituós del mani da la pena, varés ciapàt miei chel 
del sapòn. Me inzegnavi a scuminsià la letra cul di che stevi 
ben e cul sperá l'istés de liech e de i sies; ma dopu ind avevi 
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un gozu a zi in davànt e cussi finivi sübitu con un «sani: 
tant tant e s'ciau la lele! Co se à dit c'a se sta ben se al 
ocór altri! Cassu! | 

— E bussóns, nuja? 

— Uh, seu mat! Nosaltris contadins no fen de che' uoris' 
Ches 'a son robis da scalzés (6)! E po la me nuvissa la letra `& 
la meteva uli su la panera, parsè che "a la jodessin dus cl 
'a no fessin ciaranzanis (7). 

— E che gust tu a vigni a ciasa in congé! lli 

— Ben! Quant ca me l'à dita al sargente, jo ài dat nz ff 
osada! Jufifi! ài dita: Domän jot la me Gégia! — Finit al 
soldàt, me suoi metüt sùbitu à «fà un puoc l'on». Nuja 
„pl ciapiel in banda e nincia pi basili sul ciapiel! — Po ài 
pensàt: Cà l'é miei finila e maridami! Reani sempri an- 
gossàs cu' li' uoris; in ciasa 'a ne coventava na fémena. Me 
mari, cun tanti batituris 'a era scunida e 'a no podeva levâ | 
sü sempri in tai matutins. Vevi sudission a tira four al de- 
scórs a gno pari; basta! Po na di ài ciapàt àussa e 'i l'ài bu- 
tada four! Si, si, 'a me à rispundit: 'a eis la to ora e alè 
miel che te la feis. Cu' l'anada — zuda e vignuda — 'a no son | 
malans, Par i schei, podèn desfási de la «Bucarda» c'a eis| 
sempri sterpa (8). | 

Vignüt al momentu del matrimóniu, jo, par fámi jodi 
sparignicul, ài dit a gno pari de no fâ nuossis. Basta un ghi- M 
ringhèl a bunora e dopu nosaltris doi zin a fa na spassizada 
cul bapór e tornàn dóngia sera. Ah! nó, nó! — al respünt 
gno pari. — Jo uoi fà li robis cul lustri! A la fin 'a se 
sciuva puócia spesa, — Ancia i sies de la me nuvissa "a son | 
vignùs a chech de «fà nuossis» e ància c'un po de sunaj 
magari na rimònica. 

Insuma sen rivàs a la zornada! Che savariés! Bidalora 
c'a se la fa na uolta sola! A la visília dut un da fá! Chi 
va in prest de plàs, de tirinis, de piróns, de sidóns, de taulis, 
de carieghis. Chi copa polàn, chi lu sbrova, chi lo spela, chi 
lava al minuzzàn, chi taja pan pa' li sopis, chi grata formai 
e warda che dut al seipi pal deveir. Chi comeda la cort, chi 
neta su al curtif, chi ingruma in t'un ciantòn grapa, ciarudiel, 
uarzena, solsaroui, zoufs, ciavestris, par fâ larc ta la lòbia, 
Chi prepara netadis li' troséis, chi trà fuor al stali. Chi frea 
di cà, chi frea di là. Po, sul scuri, taca al ciar da zaja par 
zi a tuoi la dota. Pi tars po al é vignüt al compari par screá 
al jet nuvissà cun me! Finalmentri al è vient l'indomaAn: H’ 
nuossis! Jo me met sübitu la me muda nuvissala. Rivàs i in- | 
vidàs e mangiàt la sopa, se metén in trupa: rimónica davànt | 





e dopu i vècius. Dut un sbarà fulminàns e impià i sigherus e 
po via là de la nuvissa. Gno pari al bat al portòn e 'ai do- 
manda s'a assetin la compania. Entràs, four vin, e dus a uolin 
c'a se fei na «Viva»! Intànt al parintát al ziva a tociai la 
man a la nuvissa. E al ven al momentu da menala via "A me 
pàr anciamó da jódela! 'A pareva pròpiu bon! Un vel blanc 
pontàt cu na pòmula sui ciavei! un bel abit cu’ la polassa 
e nuja palangrin (9). 'A veva li’ làgrimis, ma ància jo vevi 
al cour ingropàt. Ancia gno missier al era grot -grot! Basta, 
'a vignin four a sun de rimónica. Four che sen, ciatan na 
Sghiringàea de fioui c'a sighin: «'A vègnin! "A vègnin! Sa 
Tan c'a se la tegnin!». E po dut un voglonés, dut un cici- 
rinès! — Zus in glésia e po a ciasa mech, zu un grun de 
plais (10). Intànt al past al era prontu, 1 risi sporcs 'a erin belzà 
in tola, e cussi se sintan zu a mangià. E zu altris sambleo- 
tès (1D: Mangiàt comari! bevéit compari. No bisugna fasi 
instâ in t'un past de nuossis! E po chi conta na s'ciona, chi 
cianta na vilota, e zu ridudis da sclopà! Finit da mangià taca 
la rimónica, e fra na bols e l'altra zu vin! Sul tarsòt sen 
zus a tornà la compagnia e dopu sen metüs a sená. Reani 
compléns cul past, ma pareàni zu instès tal gozaròt. Dopu, 
tornà un po de rimónica; ma 'a nol era pi sest da bala! 'A erin 
squasi dus cincius! Un, po, — che no uoi pàndelu — al eis 
stat un puoc desfassàt! — Prima lu jot sintèt in ciaf al fo- 
golàr c'al clupara, po 'a se indressa su e al va four tastolànt. 
Se te non è 'a se intraula in tal s'cialin de la ciasa e 'a eis 
stada li, sbicia no sbicia, c'a nol fei na patapünfeta. Intant 
al è vignüt tarsùt e un puoc a la uolta 'a se son destuòls via 
dus. Finalmentri sen restas soui. No jodevi l'ora... par libe- 
râmi da li' scarpis nuovis che, specialmentri una, 'a me len- 
ceva. Ah! benedés i gne sòcui! — E oussi suoi zut a siara a! 
portòn e bunanuot! 

— E in tal indoman se atu dita? 

— Ai dita: Ben! Ancia chista "a eis fata! 

— Brau, Luti! Cà la man, pa la madócis! 


Cordenóns. 
(XV) GIGI DE LI BREIS 


(1) Luti = Angelo — (2) Sponte = ragazzina — (3) a 
rescous — di nascosto — (4) nota = coscrizione — (5) di- 
 spudint = fisicamente imperfetto — (6) scalzés = zerbi- 
notti — (T) ciaranzanis = insinuazioni — (8) sterpa = ste- 
rile — (9) palangrin = grembiale — (10) plais = chiacchiere 


complimentose — (11) | sambleotés — complimenti, 








El diau in glésie e "1 predi tal unfiar 


Par dutis D vilis 'a sune l'avemarie e") muini di un ziart | 
païs di chenti al met jü i ociai e la gusele, e vie al va tal tor, | 


In lant, daür di sé 'a ti sint a rugnà, al si volte e al viòt (lui 


la cognòs tal pel) tra clar e scur la scrove di Sese, che cui | 


siei dodis purzitüs di Diu giangiant gi ven bel biel daür, Lui 
no 'i bade plui di tant: al tire fur la claf e vuic vuac al ti 
viarz la puarte da glésie e po, sigür al è scuròt! une glain di 
lus no sta mai mal! 'a la lasse un póc in sfrese e po vie drenii 
in tal tor. E sune che ti suni l'avemarie. 


Finit di sunà une buine danze, al torne indaür, une buine | 


slarade a la puarte da glésie e vie lui a ciase so. Là, si capis, | 


al dà di man a la gusele e al dà i ultinz ponz a di un par di 
barghessis dal plevàn. 

Intant al ti l'è scur avuàl. 

— Jé ore che ledi a sunà l'ore di gnot, po sigür! — al dis; 
al si ciol sü, e vie di ché bande da glésie. Al tache che clavone 
ta buse da clavàrie, ma in che al ti sint ta glésie un davol, 
un rugnà, un ziulà di bas d' imprin, un cori, un remeni dal diau. 

— O! o! — al si met a sberlá. — O, o, el diau al è ta 
glésie! Faisit fur int, faisit fur int, o! o! — Intànt che no lu 
disi lì s ingrumin su la plazze fèminis eu la ciamese, fruz cul 
bolét, ons cul forciàt e duc’ come maz 'a si metin a sberla. 

— El plevàn, el plevàn!.. Che "l vegni a binidi la glésie! 
Mestri Meni, vait a clamà il plevàn! 

E el muini svelt là dal plevàn. 

— A sior plevàn, sior plevàn! 

— Ze isel stat, mestri Meni! 

— Se savessis! E] diau l'è che "1 ramene ta glésie: lu ài 
sintüt propri jo, che mi colassin lis vuarelis, se nò! 

— Püers mai né! vignit cà, mestri Meni, duvin lá a scu- 
municálu. 

— Vignit, sor plevàn, us spieti! 

E ' plevàn jü pa s'cialis; al si poe sun t'un bastón: al ti 


lé un püer viciüt, cu' la cozze spelade, cun dos giambis imba- 


stidis a volt, vistüt a lantighe. 

— Bavéso vó, mestri Meni, li' preeris di scumüniche? 

— Nò jo, sior plevàn! 

— Ben, baste che disedis amen e viarzédis a planc la 
puarte. 
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— A sior plevan, sior plevàn — si sint a ziula di dutis li’ 
bandis — sior plevan, sior plevan benedèt! 

E il plevan al si met denant da puarte da glésie, c par 
stâ mior, al sta cu li' giambis a larc e '1 met sò i ociai. 

— Faimit lusór — al sberle. 

— Lusór, lusór — 'a gi dis daür el muini. 

E juste par cumbinazion, ve, un al ti jà cun sé azzalin e 
les'ce; el muini al impie la les'ce e '] p'evàn al viarz el messal. 

— Mestri Meni, un póc plui in cà cul lusór, no viodi ben, 
plui in cà; mai mior, démilu a mi! 

E al scomenze a preà, al fâs cros cu la man là che 1 à '1 
lusór e ches crós 'a lis viót la int che jé dome cun t'un inse- 
gnási. E drenti ta glésie un ciadeldiau aviart; el muini al ripét 
daurnàn «amen, amen» e un póc a la volte al ti viarz la 
puarte. Al ti la jà 'pene viarte che ti ven t'un colp spalancade 
e vie burinte une robate nere a tacis e par scalogne ché robate 
nere 'a ti passe sot da' giambis dal plevàn lu jeve di pés e vie 
el plevàn cul lumin vie pa plazze. 

El plevàn al sberle lui: 

— Int, int, el diau al mi puarte vie, el diau al mi puarte 
vie! preait, preait par me! 

— Amen, amen — al rispuint el muini. 

— Sign6r — 'a dis la int — tornénus el nestri bon plevàn! 

E cu' li' làgrimis tai voi, 'a ti cialin chel lumin che "1 si slon- 
tane simpri plui. 

In chel in font da vile 'a si sint une vos a clamá: — Cià, 
cià, ninine — e si sint a sdrondenà une cialdérie. El lumin si 
ferme, Gàmbie vele e vie lui di ché bande da cialdérie. Jé Sese 
che come une mate 'a ti zir la so purzite e juste in chel, dopo 
di véle zirude pai ciarandóns, 'a ti jé rivade in plazze ziulànt 
«cià-cià ». Ance '1 lumin al ti I è rivèt in plazze e la purzite 
si ferme mugnestre tor da' cótulis di Sese. El plevàn, plui di la 
che di cà, al dismonte e al dis par latin: — Deu grazis! 

El Signór al jè vüt compassion di ché püere int e al mande 
cussi el predi in glésie e '1 diau tal ciót. 


Cormóns. 
Dorro ZORZUT 
(IID 





Lis prèdicis di pre Soputis 


«Ce ao di preparàgi di cene, sior Plevàn? ». 

«Tu sås pir... soputis po, Madalene, soputis..». 

Da chiste pietanze preferide e golose l'à ciapát il sorenòn 
il plevàn che '] ere une volte te vile di Rualis. Pizzulùt, com- 
plèn, pre Soputis el leve indenànt messedànsi come lis razzis; 
om di bon cür, al faseve une vore di caritàt e i parochians ‘i 
volevin ben; pastòr tacat ai ordins dei superiors, el spiegave 
a lis sos pioris il Vanzeli in t'une ciarte maniere, par vie di 
esemplis tant pratics e tant a la man, che ogni fieste la glésie 
'e jere plene di fedei seneós di scoltàlu e di... divertisi. 

«La santissime Trinitat, vedeso» — al spiegave une do- 
ménie — «'e jé formade di tre personis: Pari, Fi e Spiritu 
Sant; tre personis che peraltri no son che un Dio sól. Cimît 
isel chist misteri, mi dirés voaltris, sono tre o isel un? La cicesc 
'e jé clare tant che la lòs dal soreli. Ciapait in man une fórcie 
di chés che si doprin par spandi: "e à tre dinc', nomo? e un 
mani sòl... tre dinc', ise vere? Peraltri si trate di un imprést sòl... 
Cussi, vedéso, "e jé la santissime Trinitat...! ». 

Co loleve po spiega l'esistenze di nestri Signòr, il predi, 
a mieze prèdicie, el si serufuive daür il parapèt del pulpit e 'i 
domandave ai fedei: «Mi viodéso cumó? ». 

« Nossignòr » — rispuindeve in coro la int. 

€ Ma peraltri jo 'o soi cà sù > e po, mostransi al popu!: 
Cussi lé Domenedio; voaltris no lu viodés, ma lui l'è scuin- 
dit, us cuche, us sint e no "l si lasse migo meni pal nås, sa- 
véso! », 

Un'altre domènie, dopo vé esortát i parochians a tignisi 
lontan dal bal, font di ogni vizi, e a fà pinitinze par gua- 
dagnási il premi del Paradis: «Ah,.ce brut siun c'o ài fat 
usgnòt passade, miei ciars fradis, ce brut siun!» — el pre- 
diciave cun t'une vôs musulite, musulite di passion. «Mi soi 
insumiát di essi in presinze di san Pieri, denànt de puarte del 
Paradis, une biele puarte dute d'arint e d'aur. 

«— Cui seso vô che olsais vigni chenti a disturbâ — al 
mi disè l'apuestul ruspi, cun t'une vôs che prometeve póc di 
bon — ce oléso? ». 
` «— San Pieri benedét, vês di scusàmi, jo soi un Duer predi, 

il plevan di Rualis, e us prei di fami savé ce tantis ànimis 
de me paròchie e' son a gioldi lis glòriis del Paradis». 

San Pieri al si metè sul nás i ociai e, dopo di vé dat t'un 
lamp une ociade sun t'un librüt d'aur, al si voltà viers di me 
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e al mi disè: «— Cristian, 'o podés là pai uestris fàz; nol è 
nissàn di Rualis cà dentri ». 

«Avilit, plen di sugezion, mi presentai denànt del Purga- 
tori. Un Agnul, cu' la spade di fòc in man, al jere di sentinele: 

«— Sior Agnul, c'al scusi, par plasé podarèssiel informami 
ce tantis animis di Rualis che son cà di lui? 

«Complasint, cun buine maniere, l'Agnul el consultà un 
libri un pòc plui grant di chel del Paradis, e, dopo un dis 
minüz di lavór: «— Di Rualis, non ciati notat nissün », 

«— Dula saráno, inalore? — o barboti instupidit a sinti 
chés ciampanis... 

«— Che '1 provi a viodi tel Unfiàr... 

«Tel Unfiar, tel Unfiár, capiso, miei Gare parochians. 
Chei di Rualis, 'o pensi, e àn di essi dunce duc’ a ciadeldiàul? 

«Scuinti&t biel a uàl, ou' lis giambis che mi tremavin, cui 
cür che '1 mi bateve, cul ciâf che "1 mi bulive tant che la pi- 
Enate dei fasui, mi presenti sul portonàt del Unfiàr. Un de- 
moni brit, piés di un orcul, eu la code di spinis, cui voi colór 
di chei del züs, e che '1 butave fuc e flamis fur de bociate, el 
faseve la uaite. Um tüf di cialt, une puce di solfar, di catràm 
e di ciar brusinade 'e vignive für da chel brut zondar. 

«Sior diaul, 'o sarès a preâlu di savémi di, pressopóc, ce 
tanc' di chei di Rualis che son cà di lui... 

Il demoni el dé une rugnade, al clamà cun t'un sivil un 
so compain e insieme si meterin a voltà lis paginis di un 
libràt neri, sporc, grant tanche un s'cialàr. Dopo dôs oris, che 
mi son parudis dós zornadis, il demoni al disè: 

«— Di Rualis tel mió stabilimént non 'd èche tre in cure... 
voleso savé cui che son?.., 

«— Malafenó che no uei cognossi il non di chei disgrazias... 
— 'o ài borbotat fra i dinc. — Pitòst che '1 mi direzi dulà c 
puès ciatâ chei altris.... 

«— En... lontan, lontan di cà, barbe... bisugne che cia- 
minais une vore... che wais a ciriju tresintemil miis plui in sot! 

«'O restai sberlufit, il cur mi sanganave!.. Tresintemil 
miis plui in sot di ciadeldiaul! Veso capit, miei ciars fedei? 
Viodéso dulà che strissinin i vizis, i bai, i teatros, lis modis, 
se no si fås pinitinze sul sério! Nance il diaul nol ÔÏ savént 
di chei di Rualis, tant spórcie che an la cuscienze!...». 

E pré Soputis avilit, plen di passion, el tirave für 1l faz- 
zolèt e '] si sujave i voi... La int s'ingropave.. e valve ance je... 


(X) GIUSEPPE MARIONI 





Se ’1 Signòr al ùl! 


"Ne di a binore san Pieri a! incuintra ju pa’ "ne viote 
un mulinàr che cul ciapiel in bande e la giachete butade 
su lis spális, al ciaminave svelt e siviluzzànt: 

— Dula vaiso po bon omp, cussi di estro za a binore?... — 
"i domandà san Pieri. 

— Sagre nestre vuei, vieili.. 'O voi a marciat te Vile, 
se propit us interesse tant di savélu — 'i rispuindé sfazz£t 
chel átri. — E rivat c'o soi là, sacrabólt, 'o vuei compráni 
il pui biel mis c'al è su la plazze. E montát a cavaloto "o 
vuei tornà dopo a Gase di corse... 

San Pieri che nol podeve gloti la int plene di bórie 'i 
disé alore: 

— No si ciacare cussì, biát omp. In chest mont dut al 
dipènt de volontát da! Signór e nó de nestre, Sichè düncic 
quanche vò "o volés fà alc comenzait intànt cul di: Se (i 
Bignór al ôl... e 'o vedarés imò che dutis us laràn dretis. 

Ma chel átri senze scompónisi de prèdicie, plui sbiro che 
mai, al zontâ: 

— Cialait mo, vieili! Chi, sot la ciamese, 'o ài 'l tacuin e 
dentri "e son i bës là 'e jé la Vile e sul marciát al è "1 mùs. 
Crodeiso che al Signòr impuartin po tant dutis chestis nainis? 

E senze di pui ne zeu ne beu, il mulinar al tirà vie pai 
soi fàs. 

Rivàt sul marciát si meté subite in vore par ciatà la 
béstie che pui 'i vès comodât, quanche in te confusion in- 
vessit un lari 'i puartà vie svelt il tacuin e dut ce c'al ere 
dentri. Figuraisi cun ce grop sul stomi che 'l mulinár dut 
scuintiât al ciapè su, sul tart, i] troi di ciase. 

E tornát a ciatà san Pieri — ma cheste volte l'ere il 
sant c'al sghignizzave sot la barbate — senze piardi timp ‘i 
lé incuintri e al sclopà a di t'un flat, come par liberási di 
un gran pelis: 

— Se lY Signór al ül o soi stat te Vile e se '1 Signór ul 
üI, cumó 'o torni ciase. Sul marciát, cussi 1 Sgnór al à ulît, 
mi àn puartat vie il tacuin... E se '1 Signor al (1 — e mai 
in vite so il mulinàr al veve metude tante devossion tes sòs 
peraulis — che '1 fole lu sbreghi a flics il lari che mi à robit 
i bés... 


Artegna, RINALDO VIDONI 





II plevan e la stajara 


Me missèr pari jara stat tal sessantasinc zovin di butega 
cà di sior Bepo Tolloi, a Flumizèl. 

Sior Bepo, che mi ricuardi anci' jo di vélu viodüt co jari 
frut a ciaza nostra a Gurizza, jara stat par me puòr pari un 
bon paròn, di chei a l'antiga che mandavin i garzóns a preń 
in glésia, invessi di daigi qualchi lavór tal timp da la funzion, 
che la butega, secònt la vécia usanza, restava siarada. 

Me defònt pari düncia, jara lat, una domènia di carnavèl, 
comi il solit in glézia. 

Il plewan, dopo il vanzeli, si veva mitüt a predicià devant 
Taltar sul gran peciat c'al fas cui c'al bala a la moderna, 

« Ciars miei parociàns » — aveva scomenzàt a di il plevàn 
— « jo soi una vora malcontént di vualtris par un orór, che 
def vé prest la so fin! 

« Ricuardaisi ben che i flagei che nestri Signór nus manda, 
di qualchi timp in cà nus vegnin par via dal bal. 

« Sì, duc’ i mai nus càpitin par via dai bai modernos, o 
parocians, par colpa di chei malandrèz: cola dal zil la tam- 
piesta, ven la sicura che nus parta via l'entrada, nus ciapa la 
pelagra, nus capita la fiera a fánus bati i dinc', ven la miséria, 
nassin li' discordis tra la int, ven il diaul pa' lis fameis e dut, 
dut, solamentri, par via dal bal! 4 

« Ancia la Madona e Sant Juzèf balavin » e il plevàn, 
stant devant l'altàr, si vava ciapàt sù la tònia cu' li' pontis dai 
dez e si veva mitüt a balà e fa compliménz, comi che si usa 
tal bal da stàjara « ma lor balavin cun gràzia, fazint: zin, zin, 
di cà, zin, zin, di là.. comi chi viodézo fa a mé. 

« Ma vualtris, bruz bestions, tai vuestris bai modernos, 
fazezo: zon, zon e zon, zon... ora di cà, ora di là, senza nis- 
sün riguart e senza buna maniera! 

« Ma no basta ancimó. Li' fantatis vadin al bal cun tant 
di flor mitüt tal sen» — e il plevàn mostrava la grandezza 
cu' lis mans — «ei fantàz, bruz svergonzós, ulin sucaigilu 
fur par fuarza, cun grant scandul di chei che stan ciala! 

« E po uarézo che nestri Signór nus dei dal ben? A, nó 
la fé, che nol é pussibul spietà dal ben, se no tornaizo a 
lusanza di una volta, se no tornaizo a balà la stàjara! ». 

Benedét plevàn! Se a 'l dizarés po dai bai di ué? 


Gorizia. RANIERI MARIO Cossàr 
(XD) 





I puiz 


Dopo une zornade di ciazze in tal palüt e une cene di 
polente e pizzocis, il miei che si podeve fa al jere di mètisi 
atòr dal fogolàr e pols& cu' la tazze plene di refósc. 

E jerin in quatri te case di Bepo dal Mol a Ciasteón: 
di Muris e di für 'e vignive jà a selis. 

— Bu po, sior Bepo! c'al buti fur une storiute! no vió- 
dial che clopin tant che frutins di ete? Sü, sü, un svearin! 

Cheste valte nol si fás preá e dopo vé nasát une prese 
di macube e scaete, al tache: 

— «Us contarai la stórie dai pulz. Se la savés, buine 
gnot; se no la savés staimi a sintí. Dunce, une biele zor- 
nade il Pari Eterno e San Pieri 'e levin in zir pal Paradis, 
e di un momènt a l'atri, al ven sù de tiare un sussür, un 
teatro, un davoi mai sintüt. I nestris doi amis. cun rispiet 
fevelànt, si tachin ben in te filade, par no fá une brute 
marcule e 'e cialin jü. Il Pari Eterno al mèt sü i ociai (San 
Pieri, pui zovin, nol veve bisugne di chestis fotis e un pòc 
a la volte 'e capissin di ce che si trate. Al sberle San Pieri: 
— ‘O ài dite jo, eh! e son fèminis che si patufin — Il Pari 
Eterno al ciale e al tès. San Pieri invessi nol pò tignisi e cui 
puins siarás e cu la vòs plene di velén: — Brutis femenatis 
— al zighe — no veso nuje altri ce fá? lait & ciase vè a tigni 
a mens de canae! — Nol podeve paráse vie e par sbrocàsi al 
valve e al pestave i pis come un früt: — Signór benedèt, 'o ài 
simpri dite che la vés falade a tirá fur chestis besteatis par 
tignii companie al omp: no podèviso ciatà alc di miór? — 

Ma eco che il Pari Eterno, simpri pront a salvá dai ma- 
lans cheste puore umanitàt: — Calmiti, Pieri, — al dis — no 
stá inrabiâti, o' rimedearin, ce mai! 

— Vino di fáur tajá la lenghe? 

— Mataràn che tu sòs, Pieri! Ciale ce che al baste!.. = 
e al bute jù, su chel tròp di femenàm spiritat, un puin di 
pulz c'al tignive in t'une sachete de camisole: — Cioit, al 
dis, us regali eu la mé benedizion!... 

Guidáz da la man divine i pulz 'e vongolin un póc par 
àjar, e planchin planchin si poin cidins sul tróp des fé- 
minis invelegnadis; e' spazzisin su lis viestis e po, legris legris, 
'e van su pai bràz, pes giambis, in tal nås, in tes orelis... 
'e saltuzzin, 'e baluzzin — chei benedéz! 





'E tasin di bòt lis fèminis: ce ise cheste smanie, chest no 
sai ce? E in principi cun pazienze e po cun fùrie e tachin 
a gratasi e a spulzàsi c'al jere un plasé a viodilis. 

Il miracul, il miracul! No si sint pui un ghét pal ajar, il 
Paradis al torne cujèt e San Pieri e il Pari Eterno 'e tirin 
indenànt contènz fevelànt dal plui e dal mancul ». 

— Cheste — al dis Bepo dal Mól — ‘e jé la stòrie dai 
pulz: us 'a l'ài contade come che l'ài sintude. 

— Par di la veretàt — al è il cursór c'al ciacare — ï 
Signór cheste volte al a fat lis robis nome che a miez! E 
lunviàr alore, quan che i pulz e' polsin des fadiis dal istát? 
Come si podaréssial remedeá? 

— Remedeá? — 'o dis jo. — Un bon manganél di chei 
gropolós! eco il remiedi! E voatris ce diseso? 


ARTURO FERUGLIO 
(III) 


Al statu pi potènt 


Eco, letours, una da Barba - Felice - Fortunato - Anima- 
bella (1). 

Una di, diviers amics 'i son züz a ciatàlu a ciasa; là- via 
in Susaibes, biela, ma magra posizion. 

Barba - Felice - Fortunato - Animabella 'a gi à ricevùz cui 
onours che "i meretava e 'à nol à manciàt da ofrige un got de 
vin, che tranquii, 'i l'An bevüt stant intòr al ciavedal, adorant 
li' flames de un zoc c'al sclopetava. 

E dopo avei bevüt e dites di ogni erba un fàs, 'i son züz 
a fini su la potenza de li' Nazions e cui confronta se la Ger- 
mania era pi granda e pi fuarta de la Francia, se l'Itàlia pi 
da l'Austria, se la Rùssia pi de la Cina e cussì via.. 

«Gib», al disè Barba - Felice - Fortunato - Animabella, ee 
sai qual c'al è al Statu pi grant e pi potént! ». 

«Qual, qual?» 'i domandar, i òspiti d'acordu. 

«La misèria» al respundè Barba - Felice - Fortunato - Ani- 
mabella. 


Andreis. Uco PIAZZA 
(XV) 


(1) Felice Fortunato Animabella — un bráf agricoltour de 
Andreis — al eis un tip pal siò spiritu e pa li sos burlades 
a lą Zorutti, 





Boz 


Boz, nol è biel püar Boz, ma tant brâf, tant inteligènt, 
plen di creanze.. 

« Boz, cà la talpute » e Boz ti dà la so talpute stuarte, cun 
dute la gràzie. Tu 'i mostris un golosèz, une croste di formadi, 
e Boz no ti salte sò pai nistiz come tanc', ma al si alze su lis 
talpis di daür, chés di devant in at di prejere, e al ti ciale 
in müt che tu scuens dâi un tic... 

Lu vevi conossüt, par vie che al vignive par ciase, cu' li 
ecuse di ciapa une cialde sul fogolár e di bevi un flat in tal 
seglót das lavaduris. Ma da qualchi cialade di cuintribànt, da 
qualchi menadute di code mal scuindude, da qualchi galan- 
terie si capive che '1 veve di véi un debul pe mé Lilute. 

Birbe, la mé Lilute!.. Svelte come une vimine, lu lassave 
che '] viznés, e acetave il vues che lui 'i puartave, e sopuar- 
tave èncié che, cu' la scuse di ciapál un pulzüt, 'i vès fat ghiti 
daür lis orelis. 

Ma quant che lu jodeve, cu' lis talputis stuartis, unid:s 
in at di prejere, pareve che "i ves det: Poar Tòdaro! 

Dopo no sai ce che 'nd'é stat di lôr. Cert che la int je 
à ciacaronat un grum su pe onorabilitàt de Lile: «Simpri a 
gdrondenón di di e di gnot, cun cinc sis cavalirs daùr +... 

Insume Boz al veve di jessi montât un pouc in gelosie... 
e nol cilave néncie dentri pe puarte quanche 'l passave... 

Püar Boz, tante passion! 

L'átre di po, intànt che la Lile ere fur, l'é entrát come 
un ladrón, e vie a viodi dai cianüz te stale. 

E quanche sei entràt, al semeave un Atri. Für di sé de 
contentezze al mi cialave — al voleve fami viodi, al voleve 
fami viodi alc — alc che par lui l'ere dut: un cianüt cu' lis 
talputis stuartis. 


Paluce. ` FABIO BARBACEIT 
(XVII) 


Sturiutis di Spilimberc 


I. — Zà otanta e pi ains, al era capelàn a Spilimbèrc pre 
Pieri Campanèl ch'al veva un orloi che, a sintilu lui, nol 
sgarava di un minüt in t'un an; ma il nonzul lu cioleva via 
c 'a no 'i crodeva. Una fiesta biel disint messa e propri sul 
momènt da l'elevazion pre Pieri al sint a sbarâ il canòn di 
mésdi dal cis'cel. Par dâila tal nås al nonzul pre Pieri al 


ELE. fan 





lassa implantada la messa, al tira sit rochèt e tònia, al glava 
for a fuarza di dài l'orloi e, voltât al nonzul, 'ai dis sot vôs: 
— Viót mo' s'a nol spaca il minit! — E content come una 
pasca al à continuât la messa. 


II. — Pre Lisandro, altri capelàn, om nervôs e impazient, 
in timp di messa granda, al veva di lei una publicazion di 
matrimoni, ma al stentava a capi la scritura. 

E dopo vé scominziát a lei e a ripeti: Sta per contrarre 
matrimonio Daniele... Daniele... Daniele... 'a nol è stat plui 
bon di là indevant. 

Piarduda la pazienza al a butât via il sfuei e voltat a! 
public al à continuát in sclet furlan: Insoma al è il Rus c'al 
& di sposâ la Clompa! 


III. — Una domènia, un contadin passant devant di una 
glésia di un pais da l'alta, al à vo!üt entrà par sinti un toc 
di prèdicia. Il prediciadòr al era tant braf e comovónt che 
quasi düciu 'a vaivin. 

— Parzé no vaiso vó — 'i à domandát a chel om, una 
femina. — No soi di chista paròchia jo — "ai à rispuindüt 
ll contadin cun malagrazia e musa dura. 


IV. — Siora Sesa 'a spietava di lâ a messa pizzula, subit 
dapo messa granda e viodint un contadin c'al era apena vi- 
gnüt fôr di glésia, 'ai à domandát a colp: — Ese finida la 
messa dai contadins? — E il contadin permalós 'ai à ri- 
spuindüt: — Siora si; adés 'a va sü ché da lis p.. 


Spilimbergo, TORQUATO LINZI 
(XVI) 


Pieri oseladòr 


A Osóf duc’ cognossin Pieri oseladòr, un tipo curiós di om 
che nol è bon di stå cence ucei ta s'ciàipie: pluitòst 'a si 
contente di dividisi da so fèmine. 

— Oh, Dio Dio! — al dis quant c'al sint a ciantà un ucèl = 
ce ben, ce ben c'al zorne; e al implante dut, par stâ a sinti. 

Une volte doi o tre birbonàz si son metüz a vosà: — Pieri, 
vé i carbinirs! Lui al si met a cori come un disperat e al 
va par monta sun t'une passarele, ma cheste no é, parcè che 
chei birbànz 'a la vevin fate saltá. Lui al si bute alore ta l'aghe 
cu lis s'ciàipis e par salvà i siei ucei quasi al sin nee, 

La so fèmine plui di une volte lu à lassât impastanśt bessól. 
sperant che al ves di finile cun chć manie. 
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L'ültime volte, lui al à mandât un so ami par ciri di con- 
vinzile, parcé che in ciase nol podeve fâ di bessôl: al veve con- | 
sumât dute la lujànie e dute la spóngie. La rispueste no ere | 
ché c'al spietave. Par che la so fèmine tornàs cun lui al doveve 
lassâ i ucel. | 

— Mi contenti — al dis rabiós Pieri — di pierdi la fèmine 
pluitóst che bandonà i ucei! 

Ton: FALESCHIN 


Osóf. 
(XVIII) 


La benedizión des suris 


In t'un pais de Basse vevin comenzát a ciapa pit lis 
suris: l'ere passát un unviar dolz dolz e lor 'e vevin vüt timp 
di nidià in cueste dai rivai tant che vevin volüt e cussi 'e di- 
smetevin dutis lis ménichis, 'e roseavin a pel di tiere la scusse 
dal moráürs e dissipavin i formènz. Ciò... la int 'te vierte si è 
inacuarte dal dan e ricuardansi dal mal che chés besteatis 
vevin fat ains indaür, no savint ce dal diaul che veve di fà, 'e 
pensà di fâ benedi lis campagnis dal capelàn. Alore in uu 
dopo giéspui dute la int in prucission cui stendarz, confenóns, 
ferai e il capelàn vistüt cul piviàl son làz in miez di un prat 
par benedi la campagne e sconzurá cu' lis prejeris chel flagé!. 

Ma, sante Madone... nàncie a fálu di pueste, in chel an i 
ciamps erin deventáz dut un surisàr. Ma parcè? 

Nissùn podeve capi l'eflet strolegàt di ché benedizion. 

Le à spiegade il muini, qualchi an dopo, quant c'al ere 
lát vie il capelan: lui c'al tignive il calderin da laghe sante 
al veye viodüt che il capelàn, in fal, invezze di lei l'oremus 
contra mures, al veve let l'oremus dai nuviz.. ut multipli- 


centur! l 
PIERI SOMEDE DAI MARCS 
(ZV) 


Idòneo 


Jo 'i vevi a Giviane un muini campion; intajadòr e pitôr 
di sanz e madones e signórs; lu clamavin Jacom dai Crisc'. 

Sul curidòr di ciase al veve une galarie di quadris e di 
crous, duc' lavórs di man so, e guai a ridi. 

Jacum al ere gelous da so roube e si umbrive subit s'a 'i 'e 
dispreseavin, Par chel nol podeve mai jodi il plavàn da Ri- 
gulât e cumò nèncie il preidi di Vit. 
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Une volte, biel a buinore, che vie da scuele 'a tirave parmis 
une àrie glazzade dal diaul, un ciaradôr da Magnanins al vierc' 
la puarte di Jacum e al vose denti: — Ou Jacom, puédjo ri- 
guei un brac' di chei signüors da impià lu fouc, ch'i no ài 
nujo nujo da s'cialdâmi? 

Jacun al salte für sburit cun t'une vogladure da giudeo. 

— Ce vostu, canajo porco? Podestu lê tes sfòndoros, tu 
e ju to ciavai, prin di rivé in Ciamptrós, anemato danado. 
En' to von l'è muart como un ciagnòt. Va pe to strado, ver- 
gognüos chi tu sios, e finiscilo eu las tos resios. 

In glésie, biât Jacun, no lavin dacordo. Si savessis ce 
ordin c'al veve, ce simetrie, e plui di dut ce pulizie! Par dint 
une, al tirave sù cui deiz il pavér da làmpide e par netàu 
dal vueli al dave une freade tai bregóns, biel lustris di gras 
e di ché strade al lave a neta cu la man las tavuàes dal 
altár. 'I erin in rotes vot dis par setemane. 

Un an di atóm, c'al s'eiadeve il so timp di muini, mi dis 
che lui nol torne a ciapa sù la càrighe s'a no ‘i crescin la pas. 

Jo no mi scompòn, e lui si umbrisc. Mi ven donge come 
une giate e mi dis: 

— Chesto vólto al resto ben céncio muini. 

— Pazienze, Jacom, al sarà ce che Dio vora, 

Ma lui nol voleve cussi, al voleve che mi metés dut sot pa* 
lui, Restát malapaját, 'a mi rispulnt: 

— Po si si, lu savin ben che lui nol protéc' mai la pòvero 
int, 

Tal ufizzi di Rigulat si ven a viergi il concórs di muini 
di Giviane e Jacun al é sigür che al restarè desért. Ma qualchi 
di dopo si sint a di c'a si son presentàz al concórs trei di 
lór. Trei, migo un! Jacun al cambie misiche di colp: cua 
trei concorinz nol è da scherzà. Si met subit a businà come 
un avón atòr da! capo dai Pocóns, Pirin, l'assessór, par che 
lu puarti nome lui, e fra vecios si puartin e si capiscin benòn. 
Pirin, il mago dai Pocóns, alè bon di fâ èncie meràcui par 
Jacun, 

Ma il diaul al è che al scuen essi il certificát dal preidi, 
il ero certificat, èncie par Jacun, e a lui no "i va, parcé c'al 
vorés fame in barbe. 

"A passin zornades scures come chés dal mal timp; si sint 
Jacun a tontonà e a fâ borńscie par dute la vile. Lui a! 
vorès cumò che jo, cence dimel, 'i fasès un certificat cui flocs 
c di grazie che lui m'el acetas. 

Ma dopo dut 'i sei ciargnel èncie jo. 




















L'om, tal ultim, al nase il pever e une sere mi càpite quàcio 
quàcio in ciase. 

— Vuèliel fâmi la ciarto anci 'a mi? 

— Si, jo, Jacun, vulintir. 

Lu scrif daurmàn e 'i el doi in buste vierte. 

Tal domàn, für di glésie, mi passe dóngie come la bo- 
vadice, cun t'une vogladure cusi brute, cosi stuarte, c'a mi fas 
poure. Ce dal folc ind ese cumò? 

TI diaul mi puarte a entrai in ciase pouc dopo. M'es lavi 
propri a ciri, ma la ciase di Jacun 'a é un paradis par conche 
si à freit. Il fogolàr al dà für un biel füc sancir che dut al 
sclopete enfre las brüs'cies e dant sù la flame 'a s'cialde ca 
console. Las pontes da flame 'a scherzin come lenghes vives 
atór dal ciadenàc' o dal calderin. 

Jacun al lavore cu' la sgolbe atòr di un len e Bete 'a é 
atór das cialdèries, 

— Buine sere, Jacom; Bete, buine sere. 

Silenzio e muse dure. Mi samein il ric c'al arche dutes 
las spines conche davànt da sô buse si presente il sborf. 

Istés mi senti, "i fès di no capi, e ben o mal 'i rivi adore 
di giavà qualchi peràule; si trate un'áte volte dal certificát. 

Il gno biát muini si sbroche dut in t'une volte. 

— A di cui c'al voul, mi vose, la fås ben pulit, la ciarto, 
ma a mi nó, dopo tant ch'i lu ài servit. L'ingratitüdino 'e 
displasevo en' a lu Signüor. Ma lui nol à cour. Bel fasint la 
bielo muso, te mé ciarto al à scrit peràvolos da traditùor. 
Crétjel ch'i no capisci, en' si no soi di leturo como lui? Idóneo 
Jo, bruto lengato c'al é un? Jo idóneo? 

— Ma benédet Jacun, ce vévjo di scrivi? Chi seis il plui 
idóneo di duc'? Chi seis idóneo nome vou? 

Biel fevelànt 'a mi é vignude un tic la bócie da ridi, e 
alore Jacun, umbrit inmó di plui, a! salte sü e cui puigns strez 
che dut al trimave, má vose: 

— C'a la finiscio di ciolmi vio in ciaso mé, anemato da- 
nado, traditùor di Crist c'a nol è ati. Idòneo lui, nó jo. 

Idóneo lui, nò jo... cui sa mai, 'i pensi fra di me, cui sa 
mai ce disordin c'al é tal ciáf di Jacun? 'I domandi: 

— Ma tal ultim, Jacom, ce vülje di par vou idóneo? 

— Ah, ce che voul di cumó? — mi rispuint Jacun inve- 
legnát. — C'al disio lui, c'al è de scuelo de malicio, lui c'al 
voul para in maloro un biàt véciu, ce c'a voul di la so pera- 
volato. 

— Ben, alore 'i savareis, scior Jacun che par mé idóneo 
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'a vůl di ch'i seis bon, ch'i seis brèf, ch'i seis adàt par fà 
il muini. Capiso cumò? Ce podèvjo scrivi di miei? 

— C'a nol cirio di comedálo cumò; si jouc che la so nero 
coscienzato no ‘i dà pòs, chel si jouc. 

— Sintit mo', Jacun; 'i sei ben in ciase voste, ma par chel 
no veis migo dirit di svilan&mi, saveiso? 

— E lui, aloro, c'al fasi buinos óperos, mi rispuint Bete, 

E Jacum: — Creutjel propit di savio nomo lui? Mi an ben 
det enci a mi chei c'a san pin di me e pin di lui ce paravolo 
che jé idóneo, | 

— Ce us ànei dit in ufizzi? No veiso portât ju il certificat? 

— E volevo nomo ché, ch'i portàs jo in ufizzi la mé con- 
dano, mi rispuint Jacun dansi l'arie di furbo; 'i sarès stat 
un biel mardocheo, 

— E alore? 'I lavis pur a Rigulat? 

— Ce sorto; ma ju pe clevo mi é vignüt un pensèir che 
sant'Antoni me l'à mandat, e li de pausso 'i ài let la ciarto. 
e po devànt de puarto dal ufizzi Zuan di Catineto mi à spie- 
gado la so bielo peravolo. 

— Siché lu veis inmò a li chel biât certificát? 

— Ce pa? Si si, e no lu moli, 

— Tignilu dûr, Jacun, e no stailu mostrá a di nissòn. 

Se ben c'a no mi stas, 'i ài proponüt di clamá un intérprete 
e 'i vin cumbinat di clamà Jacom di Deniol. L'omp alè vignüt 
subit e il muini "ai à dat da lei la ciarte, ma in mit che jo no 
podés jódile. Jacun di Danél si é metüt a lei da fuart e il 
gno muini pront "a lu ferme su la per&ule idóneo. 

— A chi mo ci vuei. Ché peràvolo, idóneo, ce ti pàrje tar 
un certificát da manda in ufizzi? 

— Idóneo, Jacom? Pulit, 'e voul di c'o sios brèf, adat, c'o 
savios fâ ben lu vuesti misteir. Ce volioso di pin? 

Alore 'a é saltade für in t'un colp dute la scienze filoló- 
Eiche dal gno muini. 

— Ce vostu en tu vigni four a contá babolos, datüor das 
mes ciavatos? Va a contàlo a Najo o a Totoni, nó a mi. 

— Ma nó, Jacom, nó, no vios da fevelà cussi. Idóneo 'e jé 
no bieliscimo bielo peravolo. 

Jacun tirant 'i voi al spude e al vose: 

— A di cui vostu dilu, professùor en tu des bausios, 

Jacun di Denél, un pouc ridint e un pouc vosànt, al ré- 
pliche: 

— No víos di essi cussi stramp mo, Jacom. 

Si metin par impegno a fa porta für duc' i vocabolaris da 








Giviane e pal ordin c'a rivin, 'i cirin la peráule e 'i mostrin ce 
c'a vul di. 

Tl gno muini, vint ma no convint, al è restát cul dubi 
che jo, Jacun di Denél e 1 vocabolaris 'i fossin dute une trie 
cumbinade par tradilu. 

Tal domèn, dut da scous, al à portade la ciarte in ufici 
e in gràcie di Pirin di Pocòn al a rivât adore di torna a essi 
muini èncie cuintre i tradimènz dal manscionari, 


Lengàc dui Cianai di S. Pieri e di Guart. 
(XVI) PrETRO CELLA 


Tl daprafundis durànt un funeril 


Ció Tina, va su la linda mo, da brava, e tira denti chei 
panciz ca i saràn sujáz, po fa' lu plasia di métint un sot lu 
culüt & di ché fruta i cui (D), c'a sarà duta bagnada, daspó sén- 
Lala sun chel brédal (2), cu' la büsa tant bon ben tal miez, se 
nò 'a s'a fès intòr ia, vé. — Su, da bràs mo fis: intànt cu la 
int ‘a é al funeràl di biat Nart, nùa disin un daprafundis. Fait 
lu seng da santa crüas mo. — «In nómine patris, figlio, spirito 
in santi» — Oh, cun qual man la fátu, tu po? cun chesta chi 
sì fòs la crùas, na gi ája insegnát to mári? Oh! brava, cussi 
mo. Tornin a di: — «In nómine patris etc.» — Brâs, i vias 
fat e det bon ben chesta volta — Tàs mo, tis buina, cu daspò 
gi darai un cimi di peta (3) cota sot la bulifa (4) — « Dapra- 
fundis incolmavit te dómine, dómine, soldi in borsam mea» — 
Eh! ce fàsia ché fruta cui dias su pal nas? Sozzata, nètagi 
ta cotaluta vé, na è creanza a fâ chés rübas; nétala tu sona (5), 
c'a tu às pin udizi e c'a tu sias pin valenda di ia. — «Impian- 
tarla tar un dente e in borsam purgazionis mee» — Purcitàz. 
sozzàs, mi fais propri dana! Su téntial lu giaulüt? na vésa poura 
cu lu Signüar su ciastéa? — «Si ne patate salvàdias, dòmine, 
dómine che sei ostinebit» — Jésu Maria, ce odüars, ce puz- 
zata, na su ten pin di guàrdia vé, bacedata, néngia si credès 
di vigni una siora! — «Capo di te, prepuziazio deste e própio 
lese tua, si ostinite dómine; ostinite ànima mea in verbo d'aio 
spurgavit Anima mea, sempre in dómino» — Èisal un tif? Ció, 
Tina, ciala ché fruta i cul, c'a à da via insòzzât intòr. Va toli 
la scovacéra e la scova di bedoi e nétala bescleta. Si, svelta. 
da tò etat i sualàvi, jo. Ce visa mangiat uia c'a è fiesta? Sona 
| fasoi a pestadizza di nassera c'a su fas fâ chestas rübas? Ma 
chesta puzza 'a sa propi di züs di salmuèdia. — «A custosa di 
matina, un steco di note, spera ti ostel in dòmino + — Biadazza, 
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ce plena c'a è vadè! Sa l'a fata intòr ia. Na sta a móvigi cu' 
las giambutas; tu t'insozzas duta, sátu? Jésu Maria, ce àja 
mai fat a tignisu jo! Ció, Tina, puarta cà un pügia di cinisa 
e neta ché fruta, sü bescleta. Caca, caca benedeta, sta ferma 
cun ché manuta. Tina, na tu vious c'a à sozzetat ta man? Met 
jü, met jü cour, 'a è caca biela e buina, ché vè. Eh! ce giau- 
bara di crima! si vai éngia dóngia! Oh! anin in davànt. Ma 
cumò, propi, ai met sot tiera il biât muart e nüa 'i componin 
una raganizza (6): 


Tiera mota 'a par tant bon 

Tai ciamps e tai praz, 

Ma nò nò ta chel sagrát, 

Muarz mia di cour! 
Lu sorc, la' cartüfolas e i fasoi 
'Ai son encia lüar sot la tiera, 
Ma quant c'a torna la primavera, 
Volunteir "ai torna four. 

Ma i nostis muarz, mai pin 'ai torna, 

A fás' vidia in chest brut mont, 

Nència si vain d'emplà 'na gorna, 

O se lu tor al si fås tarònt. 
Ma coma i flüars cu da sot tiera 
'Ai salta four par gioldi lûs, 
Cussi í muarz nostis, a la pès vera 
Saran nel premi dal cil metiiz. 


— «Capo di òmini, misèria in corda e po in lôsa billeo redènsio, 
e tu pessa redimet, ostel in ònibus, si ne patate buèlus, reliquia 
interna, di dona et òmeno la perpètua, la lusia a coi, e il re 
cresa in piazza ament», — Na sai nència ce chi dis jo, vadè; 
mi fais là atòr la cucùgia; 'i soi propi gioca ta chesta puzza; 
na mi rêz pin lu giaf. Signüar bedenét, perdonaimi, si ài pret 
malamenti; prearai bessola daspó. Na pos propri pin, mi ven lu 
voltalèz (7); puartàimi un püac di siz (8) e un got di aga, chi 
mi s'ciafói propi. A da tociami propi a mi, chesta mo. Maria 
Santissima perdonaimi; su prei, perdonaimi! 


Prato Carnico. GIUSEPPE RUPIL 
(V) 


(D I cui - ali — (2) Brèdal - scagn — (3) Peta - fujazze di 
pan di sore — (4) Bulifa - cinise cw lis boris — (5) Sona - 
ciare, benedete — (8) apes - un ciant — (7) Voltalèz - 
ca i gumitá — (8) Siz - garp 








Une zumiele di favate 


Un dup di zucar al pò fâ il meracul 
che mai no lu farès un bon manecul. 


Spose un ruspi, un ciastrón, un puar pitóc, 
ma, par lamór di Diu, no cioli un cioc. 


—— 


Pai voi ti entre la passion tal cur, 
e pal rot de sachete 'e ti va fur. 


AN 


Il ver furlàn, par fâi passń la fote: 
une prese, un munzül e une vilote, 


Miei li barghessis rotis ta fadie, 
che lustradis sul cul in ostarie. 


Lc d 


Mior un nó su t'un plat di biele ziere 
che un si t'un podin di brute maniere. 


Jo no 'i crodi a chel tal che d sberle a mat: 
«Vive l'Italie!» e nol lavore un bot. 





Ociai, manezzis, baguline e cane: 
se tu sês püar beat, ti fan sior mone. 


La justizie dal mont 'e jé une jene 
che, a viodi un püar, s'ingrinte e ti lu sbrane. 





Mior quatri «corpos» diz li, su la bote, 
che tanc' dis di musón par une fote. 


Versa. 
ANTONIO CHIARUTTINI 


(V) 





an 
SAGRIS DI DUT IL FRIUL 
(Lis sagris plui grandis e son stampadis in corsif) 
(Cun fieste di bal: b; tómbule: t; müsichis: m; garis 
sportivis: s; divertimènz: d). 


Zenâr 


1. Circoncision dal Signór — Internép (Bordàn) — Merét di 
Tombe: perdón des Quarantoris — Morüz: sagre a Sante 
Margarite. 

6. Pijanie — Cividat: messe dal Spadòn — Dole (Idrie): la 
dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarül (b. d). 

8. II domènie — Solimbèrc (Sequals): SS. Non di Gesü (d.). 

17. S. Antoni Abât — Barbean (Spilimbèrc) — Basandiele (Vi- 
var) — Bordàn — Clènie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di 
M. A. — Gnespolét (Lestizze) — Gradis'cie di Spilimbèrc 
— Miezemònt (Pulcinic) — Pocenie — Tramónz di miez: 
la domènie dopo. 

20. S. Bastian — Dignan — Rizzül. 

21. S. Agnés — Joannis — Trep di Ciargne — Rorai Pizzu! 
(Porcie): la dom. dopo. 

25. Conversion di S. Pauli — Morteàn — Pasian di Pordenón. 


Fevrâr 


2. La Madone de cereole — Cividât: te glésie dal Ospedàl — 
Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 

3. S. Blås — Aprât (Tarcint) — Avian — Cividat, a S. Blås 
— Lauzzane — Lestizze — Masèriis — Merlane (Trivi- 
gnàn) (d) = Raspàn (Ciassà) — Scodevacie = Sudri =Â 
Tierz di Aquilee. 

9, S. Polònie — Ciassà (la dom. dopo). 

13. S. Fòs'cie — Frisanc. 

14. S. Valantin — Baracét (Cosean) — Cividat: borc di S. Do- 
meni — Conoglan (Ciassà) — Damâr — Artigne (m. s. d.) 
— Fraforean — Madone (Buje) = Manzan (la dom. dopo) 
— Scluse — Segni (Tarcinb — Somplat (Ciawàz) — Vis- 
sandón (Basilian) — Zupite (Reane). 
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